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| CONVENTION
ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Sweden;

Having established reciprocity in the field of social security by means of the
Convention which was signed on their behalf at Stockholm on 9 June 1956!;

Desiring to extend and modify the scope of that reciprocity and to take account of -
changes in their legislation;

Have agreed as follows:

PART 1
General Provisions

ARTICLE 1

(1) For the purpose of this Convention:

(a) “the United Kingdom > means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and *“ Sweden ” means the Kingdom of Sweden;

(b) “territory” means, in relation to the United Kingdom, England, Scotland, Wales,
Northern Ireland and also the Isle of Man, the Island of Jersey and the Islands of
Guernsey, Alderney, Herm and Jethou and in relation to Sweden, the territory of
Sweden;

(c) “legislation” means the legislation specified in Article 2 of this Convention which is
in force in the territory of one (or the other) State or in any part of that territory;

(d) “competent authority ” means, in relation to the territory of the United Kingdom, the
Secretary of State for Social Services, the Department of Health and Social Services
for Northern Ireland, the Isle of Man Department of Health and Social Security, the
Social Security Committee of the States of Jersey or the States of Guernsey Insurance:
Authority as the case may require, and, in relation to Sweden, the Government or the
authority nominated by the Government;

(e) “insurance authority” means the authority or institution competent to dec1de
~ entitlement to the benefit in question;

() “competent institution” means the authority or institutiqn from which the person
concerned is entitled to receive benefit or would be entitled to receive benefit if he were
resident in the territory of the State where that authority or institution is situated;

(g) “insured” means, in relation to the territory of the United Kingdom, that
contributions have been paid or are payable by or in respect of the person concerned, -
or have been credited to him or for the purposes of Articles 21 to 23 of this Convention,
that the person is, or is treated as being, an employed person;

(h) “contribution penod ” means a period in respect of which contnbutxons appropriate
’ to the benefit in question are payable, have been paid or treated as paid under the
legislation of one or the other State;

(i) “insurance period” means a contribution period, a period of employment or any
other period recognised as a period of insurance or an equivalent period by the
legislation under which it was completed, including any calendar year for which
pension points have been credited under the Swedish social insurance scheme for the
purpose of a supplementary penswn on the basis of income from employment or other
economic activity during the year in questlon ora pomon thereof ‘

! Treaty Series No. 46 (1957), Cmnd. 192.



() “equivalent period ” means in relation to the territory of the United Kingdom a period
for which contributions appropriate to the benefit in question have been credited
under the legislation of that State;

(k) “pension”, “allowance” or “benefit” mean a pension, allowance or benefit under
the apphcable legislation, including all the constituent parts thereof which are financed
out of public funds as well as all increases and additional payments;

'(l) “old age pension” includes, in relation to the territory of the United Kingdom, a
retirement pension under the legislation of that State and, in relation to Sweden, an
old age pension in the form of a basic pension or a supplementary pension;

(m) “ benefit in respect of childbirth” means, in relation to the territory of the United
Kingdom, maternity allowance under the legislation of that State and, in relation to
Sweden, parental benefit;

(n) “survivor’s benefit” means in relation to. the territory of the United Kingdom,
widow’s allowance, widowed mother’s allowance and widow’s pension under the
legislation of that State;

(o) “orphan’s benefit” means, in relation to the territory of the United Kingdom,
guardian’s allowance and child’s special allowance under the legislation of that State
and, in relation to Sweden, child’s pension under the legislation of Sweden;

(p) “family allowance " includes, in relation to the territory of the United Kingdom, child
benefit under the legislation of that State, and in relation to Sweden, general children’s
allowance under the legislation of that State;

(q) ““ship or vessel” means, in relation to the territory of the United Kingdom, any ship
or vessel, whose port of registry is a port in that territory or in the case of a hovercraft,
which is registered in that terrltory, or any other ship or vessel of which the owner (or
managing owner if there is more than one owner) or manager resides or has his
principal place of business in that territory and, in relation to Sweden, any ship or
vessel flying the Swedish flag;

(r) “ gainfully occupied ” means being an employed or self-employed person;

(s) ““employed person” means a person who comes within the definition of an employed
person or an employed earner or a person who is treated as such in the applicable
legislation;

(t) ‘“employment” means employment as an employed person;

(u) * self-employed person” means a person who comes within the definition of a self-
employed earner or a person who is treated as such in the applicable legislation;

(v) “social assistance” means, in relation to the territory of the United Kingdom,
supplementary benefit under the legislation of that State, and, in rélation to Sweden,
social assistance provided for in Swedish laws.

(2) Other words and expressions which are used in the Convention have the meanings’
_respectively assigned to them in the legislation concerned.

(3) For the purpose of applying those provisions of this Convention which apply to
nationals of one or the other State * national >’ means, in relation to the United Kingdom,
any British citizen, British Dependent Territories citizen, British Overseas citizen or British
subject. .

ARTICLE 2
(1) The provisions of this Convention shall apply,

(a) in relation to the territory of the United Kingdom, to:

(i) the Social Security Acts 1975 to 1984 and the Social Secunty (Northern Ireland)
Acts 1975 to 1984;

(i) The Social Security Acts 1975 to 1984 (Acts of Parliament) as those Acts apply to
the Isle of Man by virtue of Orders made, or having effect as if made, under the
Social Security Act 1982 (an Act of Tynwald);

(iii) the Social Security (Jersey) Law 1974;
(iv) the Social Insurance (Guernsey) Law 1978;



(v) the Child Benefit Act 1975, the Child Benefit (Northern Ireland) Order 1975 and
the Child Benefit Act 1975 (an Act of Parliament) as that Act applies to the Isle of -
Man by virtue of Orders made, or having effect as if made, under the Social
Security Act 1982 (an Act of Tynwald); the Family Allowances (Jersey) Law 1972
and the Family Allowances (Guernsey) Law 1950;

and the legislation which was consolidated by those Acts, Laws or Orders or repealed by
legislation consolidated by them;

(b) in relation to the territory of Sweden, to the legislation on:
(i) insurance for sickness cash benefit and parental insurance;
(ii) basic pension;
(iii) supplementary pension insurance;
(iv) general children’s allowances;
(v) occupational accidents and diseases insurance;
(vi) unemployment insurance and labour market cash support.

(2) Subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, this Convention
shall apply also to any legislation which supersedes, replaces, amends, supplements or
consolidates the legislation specified in paragraph (1) of this Article.

(3) This Convention shall not apply to Regulations on social security of the European
Communities or to any convention on social security which either State has concluded with
a third state or to any laws or regulations which amend the legislation specified in
paragraph (1) of this Article for the purpose of giving effect to such a convention but shall
not prevent either State from taking into account under its legislation the provisions of any
convention which that State has concluded with a third state.

(4) This Convention shall apply to any legislation which relates to a branch of social
security not covered by the legislation specified in paragraph (1) of this Article, only if the
two States make an agreement to that effect.

ARTICLE 3

(1) Insofarasitdoes not contain provisions to the contrary, this Convention shall apply
to:

(a) nationals of the States and persons deriving their rights from such nationals;

(b) other persons who are, or have been, covered by the legislation of either of the States
and to persons deriving their rights from such persons. :

(2) Except where otherwise provided in this Convention, nationals of one State, who are
resident in the territory of the other State, shall be treated as natlonals of the latter State in
the implementation of the legislation of that State.

(3) The provisions in paragraph (2) of this Article shall mutatis mutandis also apply to:

(a) refugees and stateless persons, as referred to in the Convention of 28 July 1951!

relating to the Status of Refugees and the Protocol of 31 January 19672 to the said

. Convention, as well as the Convention of 28 September 19543 relating to the Status of
Stateless Persons;

(b) other persons with regard to rights which they derive from a national of one State or
from a refugee or a stateless person referred to in this Article.

I Treaty Series No. 39 (1954), Cmd. 9171.
2Treaty Series No. 15 (1969), Cmnd. 3906.
3 Treaty Series No. 41 (1960), Cmnd. 1098.
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ARTICLE 4
(1) Subject to the provisions of Articles 14 to 23 of this Convention:

(a) old age pension, survivor’s benefit, invalidity benefit other than non-contributory
invalidity pensions, or any pension, allowance or gratuity payable in respect of an
industrial injury or industrial disease under the legislation of the United Kingdom
shall be payable to persons in the territory of Sweden, as if they were in the territory of

- the United Kingdom;

(b) old age, invalidity and survivor’s pensions as well as cash benefits for industrial injuries
and diseases under the legislation of Sweden shall be payable to persons residing in the
territory of the United Kingdom, as if they were residing in the territory of Sweden.

(2) Where, under the legislation of one State, any benefit for which specific provision is
made in this Convention or any increase of such benefit would be payable for a dependant

if he were in the territory of that State, it shall be paid while he is in the territory of the other
State. '

(3) Except where otherwise provided in this Convention, pensions, allowances or
benefits payable by one State shall be paid to nationals of the other State who are resident
in a third State, on the same terms and to the same extent as to nationals of the first State,
resident in that third State.

PARTI
Provisions which determine the legislation applicable
ARTICLE 5

(1) Subject to the following provisions of this Article and the provisions of Articles 6 to
9 of this Convention, where a person is gainfully occupied, his liability to be insured shall
be determined under the legislation of the State in whose territory he is so occupied. Where
a person is gainfully occupied in the territories of both States, he shall be liable to be
insured in each territory in respect of his gainful occupation in that territory.

(2) ‘Where a person is not gainfully occupied, any liability to be insured shall be
determined under the legislation of Sweden if he is resident there or under the legislation
of the territory of the United Kingdom if he is ordinarily resident in that territory.

ARTICLE 6

(1) Where a person, who is insured under the legislation of one State and is employed by .
- an employer in the territory of that State, is sent by that employer to work in the territory
of the other State, the legislation of the former State shall continue to apply to him as if he
were employed in the territory of that State provided that the employment in the territory
of the latter State is not expected to last for more than twelve months. Where, for
unforeseen reasons, his employment in the territory of the latter State continues after such
a period of twelve months, the legislation of the former State shall continue to apply to him
for a further period of not more than twelve months, provided that the competent

authority of the latter State agrees thereto before the end of the first period of twelve
months.

(2) The follbwing provisions shall apply to any person employed as a member of the
travelling personnel of an undertaking engaged in the transport of passengers or goods by
road or air, whether for another undertaking or on its own account:

“(a) subject to the provisions of sub-paragraphs (b) and (c) of this paragraph, where a
person is employed by an undertaking which has its principal place of business in the
territory of one State, the legislation of that State shall apply to him, even if he is

~ resident in the territory of the other State;

(b) subject to the provisions of sub-paragraph (c¢) of this paragraph, where the
undertaking has a branch or agency in the territory of one State and a person by that
branch or agency the legislation of that State shall apply to him;



(c) where a person is resident in the territory of one State and is employed in that territory,
the legislation of that State shall apply to him, even if the undertaking which employs
him does not have its principal place of business or any branch or agency in that
territory.

(3) A person, who is subject to Swedish legislation under the provisions of this Article,
shall for such purposes be considered to be resident in Sweden.

ARTICLE 7

(1) Subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article, where a person is
employed on board any ship or vessel of one State, the legislation of that State shall apply
to him as if any conditions relating to residence were satisfied in his case, prov1ded that he
is a national of either State.

(2) Where a person, who is insured under the legislation of one State and employed in the
territory of that State or on board any ship or vessel of that State, is sent by an employer
in the territory of that State to work on board a ship or vessel of the other State, the
legislation of the former State shall continue to apply to him provided that his employment
on board the ship or vessel of the latter State is not expected to last for a period of more
than twelve months. Where, for unforeseen reasons, his employment on board the ship or
vessel of the latter State continues after such period of twelve months, the legislation of the
former State shall continue to apply to him for a further period of not more than twelve
months, provided that the competent authority of the latter State agrees thereto before the
_end of the first period of twelve months.

(3) Where a person, who is resident in the territory of one State and employed on board
any ship or vessel of the other State, is paid remuneration in respect of that employment by
a person who is resident in, or by an undertaking which has its principal place of business in
the territory of the former State, the legislation of the former State shall apply to him as if
the ship or vessel were a shjp or vessel of the former State, and the person or undertaking
by whom the remuneration is paid shall be treated as the employer for the purposes of such
leg;slatlon

ARTICLE 8

(1) This Convention does not affect the provisions of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations and the Vienna Convention on Consular Relations as far as they
concern the legislation mentioned in paragraphs (1) and (2) of Article 2. :

(2) Subject to the provisions of Articles 6 and 7 and of paragraph (1) of this Article, where
any person, who is in the Government Service of one State or in the service of any public
_ corporation of that State, is employed in the territory of the other State, the legislation of
the former State concerning liability to be insured shall apply to him as if he were employed
in its territory, if this is agreed between the competent authorities in accordance with
Article 9. :

ARTICLE 9

(1) The competent authorities of the two States may agree to modify the provisions of
Articles 5 to 8 of this Convention in respect of particular persons or categories of persons.

(2) The prov1snons of Article 6 paragraph (3) shall apply, mutatis mutandis, to cases
referred to in this Article.

PART III
Special provisions
SECTION |

Speclal provisions relating to the appllcatlon of the legislation of the territory of the
United Kingdom

ARTICLE 10

(1) Subject to the provisions of paragraphs (4) and (5) of this Article, for the purpose of
calculating entitlement to an old age pension under the legislation of the United Kingdom
in accordance with Article 15 of this Convention, or of calculating entitlement to a United
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Kingdom widow’s benefit under Article 17, or of calculating entitlement under the
legislation of the United Kingdom to any benefit specified in Articles 11 to 13 of this
Convention, insurance periods completed under the legislation of Sweden before 6 April
1975 shall be treated as if they had been insurance periods completed under the legislation
of the United ngdom

(2) Subject to the provisions of paragraph (4) of this Article, for the purpose of
calculating entitlement to an old age pension under the legislation of the United Kingdom
in accordance with Article 15 of this Convention, or of calculating entitlement to a United
Kingdom widow’s benefit under Article 17, or of calculating entitlement under the
legislation of the United Kingdom to any benefit specified in Articles 11 to 13 of this
Convention, insurance periods completed as a self-employed person under the legislation
of Sweden after 5 April 1975 shall be treated as if they had been insurance periods
" completed as a self-employed person under the legislation of the United Kingdom.

(3) Subject to the provisions of paragraph (7) of this Article, for the purpose of
calculating an earnings-factor for entitlement to any benefit referred to in Articles 11 to 17
of this Convention and provided under the legislation specified in Article 2 (1)(a)(i) and (ii)
of this Convention, a person shall be treated for each week beginning in a relevant tax year
commencing on or after 6 April 1975, the whole of which week is an insurance period
completed as an employed person under the legislation of Sweden, as having paid a
contribution as an employed earner on earnings equivalent to two-thirds of that year’s
weekly upper earnings limit.

(4) For the purpose of calculating the appropriate contribution factor to establish
entitlement to any benefit referred to in Articles 11, 12 and 14 to 17 of this Convention and
provided under the legislation specified in Article 2 (1)(a)(iii) of this Convention, a person
shall be treated:

(a) foreach week in an insurance period completed under the legislation of Sweden, being
a week in the relevant quarter, as having paid contributions which derive a quarterly’
contribution factor of 0.077 for that quarter;

(b) for each week in an insurance period completed under the legislation of Sweden, being
a week in the relevant year, as having paid contributions which derive an annual
contribution factor of 0.0193 for that year. :

(5) For the purpose of calculating entitlement to benefit in accordance with Articles 11
to 17 and Article 24 of this Convention under the legislation specified in Article 2 (1)(a)(iv)
-of this Convention, insurance periods completed under the legislation of Sweden shall be
treated as if they had been insurance periods completed under the legislation of Guernsey.

(6) Subject to the provisions of paragraphs (8) and (9) of this Article, for the purpose of
converting insurance periods completed under the legislation of the United Kingdom
before 6 April 1975, each contribution period or equivalent period completed under the
legislation of that State shall be treated as if it had been an insurance period completed
under the legislation of Sweden.

(7) For the purpose of converting to an insurance period any earnings factor achieved in
any tax year commencing on or after 6 April 1975 under the legislation specified in Article
. 2(1)(a)(i) and (i1) of this Convention, the competent authority of the territory of the United
Kingdom shall divide the earnings factor by that year’s lower earnings limit. The result
shall be expressed as a whole number, any remaining fraction being ignored. The figure so
calculated, subject to a maximum of the number of weeks during which the person was .
subject to that legislation in that year, shall be treated as representing the number of weeks
in the insurance period completed under that legislation.

(8) For the purpose of converting to an insurance period- any contribution factor
achieved under the legislation specified in Article 2 (1)(a)(iii) of this Convention, the
competent authority of the territory of the United Kingdom shall:

(a) in the case of a quarterly contribution factor, multiply the factor achieved by a person
in a quarter by thirteen; and

(b) in the case of an annual contnbutlon factor, multlply the factor achleved by a person
in a year by fifty-two.



The result shall be expressed as a whole number, any remaining fraction being ignored.
The figure so calculated, subject to a maximum of the number of weeks during which the
person was subject to that legislation in a quarter or in a year, as the case may be, shall be
treated as representing the number of weeks in the insurance penod completed under that
legislation. :

(9) For the purpose of converting insurance periods completed after S April 1975 under
the legislation specified in Article 2 (1)(a)(iv) of this Convention, each insurance period
completed under that legislation shall be treated as if it had been an insurance period
completed under the legislation of Sweden.

(10) Where it is not possible to determine accurately the periods of time in which certain
insurance periods were completed under the legislation of one State, such periods shall be
treated as if they did not overlap with insurance periods completed under the legislation of
the other State, but they shall be taken into account to the best advantage of the
beneficiary.

(11) For the purposes of determining entitlement to additional component payable
under the legislation of the territory of the United Kingdom, no account shall be taken of
any insurance period completed under the legislation of Sweden.

SECTION 2
Sickness beheﬁt, Benefit in respect of childbirth and Maternity grant
ARTICLE 11

(1) Where a person has, since his last arrival in the territory of one State, completed a
contribution period under the legislation of that State, then for the purpose of any claim
for sickness benefit made under the legislation of that State, any insurance period,
completed under the legislation of the other State shall, subject to the provisions of Article
10 of this Convention, be treated as if it were an msurance period completed under the
leglslatxon of the former State.

(2) Where a person has since his last arrival in the territory of one State, completed an
insurance period under the legislation of that State, then for benefit in respect of childbirth,
any insurance period completed under the legislation of the other State shall, subject to
the provisions of Article 10 of this Convention, be treated as if it were an insurance period
completed under the legislation of the former State.

(3) Where a person is entitled to sickness benefit under the legislation of one State he shall
be entitled to receive that benefit during a temporary stay in the territory of the other State.

. This provision applies mutatis mutandis to maternity allowance under the legislation of the

United Kingdom and parental benefit under the legislation of Sweden.

(4) Where, but for the provisions of this paragraph, a person would be entitled to
sickness benefit or benefit in respect of childbirth under the legislation of both States for
the same period by virtue of paragraph (1) or (2), respectively, of this Article, that benefit
shall be granted excluswely under the legislation of the State in whose territory he is
present.

ARTICLE 12

(1) Where a person has, since his last arrival in the territory of Jersey or Guernsey,
completed a contribution period under the legislation of Jersey or Guernsey, as the case
may be, then for the purpose-of any claim for maternity grant made under the legislation

.of Jersey or Guernsey, any insurance period completed under the legislation of Sweden

shall, in accordance with the provisions of Article 10 of this Convention, be treated as if it

were an insurance period completed under the legislation under which the claim is made..

9




(2) Where a woman is confined in Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man
(other than a woman who is treated as having been confined there by virtue of paragraph
(3) of this Article), periods during which she was present in the territory of Sweden shall be
treated for the purpose of a claim by her for maternity grant under the legislation of the
State in whose territory the confinement occurred as if they were periods during which she
was present in that territory. :

(3) For the purpose of any right to maternity grant under the legislation of the United
~ Kingdom a confinement in the territory of Sweden shall be treated as if it were a
confinement in the territory of the United Kingdom.

(4) Where, but for the provisions of this paragraph, a person would be entitled to receive
a maternity grant under the legislation of more than one part of the territory of the United
Kingdom by .virtue of the provisions of this Convention, a grant shall be payable only
under the legislation of the part in which the confinement occurred. If the confinement
occurred in Sweden the grant shall be payable under the legislation of that part of the
territory of the United Kingdom in which she was last resident.

SECTION 3
Unemployment benefit

ARTICLE 13

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, where a person has, since
-his last arrival in the territory of one State, completed a contribution period under the
legislation of that State, then for the purpose of a claim for unemployment benefit under
the legislation of that State, any insurance period completed under the legislation of the
other State shall, subject to the provisions of Article 10 of this Convention, be treated as if
it were an insurance period completed under the legislation of the former State, provided
that it would have been considered as an insurance period if it had been completed under
the legislation of that State, and provided that:

(a) periods of insurance or periods of employment completéd under the legislation of
Jersey shall not be taken into account for the purpose of determining entitlement to
unemployment benefit under the legislation of Sweden; and

(b) periods of insurance or periods of employment completed under the leglslatlon of
. Sweden shall be taken into account for the purpose of determining entitlement to
unemployment benefit only under the legislation spec1ﬁed in Atrticle 2 (1)(a)(1), (i1) and
(iv) of this Convention.

(2) The application of paragraph (1) to Swedish legislation presupposes that the person
concerned has been employed.in Sweden for at least four weeks in total during the last
twelve months before submitting his claim. Paragraph (1) applies, however, even when his
employment has terminated before the expiration of four weeks, if it was terminated
through no fault of the employee and had been intended to last for a longer period.

(3) Where a person claims unemployment benefit under the legislation of one State by
virtue.of paragraph (1) of this Article, any period for which he received such benefit under
the legislation of the other State shall be taken into account as if it were a period during
which he had received such benefit under the legislation of the former State provided that
that period fell within the last twelve months before the first day for which unemployment
. benefit becomes payable under the legislation of the former State.

SECTION 4

Old age pension and survivor’s benefit under the legislatioh
of the territory of the United Kingdom

ARTICLE 14

(l) Subject to the prov1sxons of paragraph (2) of this Article, where a person is entitled to
an old age pension under the legislation of the territory of the United Kingdom otherwise
than by virtue of the provisions of this Convention, that pension shall be payableand the
provisions.of Article 15 of this Conventlon shall not apply.



(2) Notwithstanding any other provision of this Article or of Article 15 of this
Convention, a married woman who is not entitled to an old age pension under the
legislation of the United Kingdom by virtue of her own insurance periods, but who is
entitled to a Category B retirement pension under that legislation by virtue of insurance
periods completed by her husband, shall be entitled to claim an old age pension in
accordance with the said Article 15. Where by virtue of the said Article 15 she would have
entitlement to an old age pension under the legislation of the United Kingdom, she shall
be entitled to choose to receive that pension in preference to the Category B retirement
pension which could otherwise be payable under that legislation by virtue of the insurance
periods completed by her husband.

"ARTICLE 15

(1) Subject to the provisions of Article 10 and of paragraph (2) of Article 14 of this
Convention, where a person is not entitled to an old age pension under the legislation of
the territory of the United Kingdom other than by virtue of this Convention any insurance
period which he has completed under the legislation of Sweden shall be treated as if it were
an insurance period completed under the legislation of the territory of the United
Kingdom and his entitlement to old age pension under the legislation of the territory of
the United Kingdom shall be determined in accordance with paragraphs (2) and (3) of this
Artlcle

(2) The insurance authority in the territory of the United Kingdom shall determine:

(a) first the amount of the theoretical pension which would be payable if all the insurance
periods completed by the person under the legislation of both States had been
.completed under the legislation of the territory of the United Kingdom; and then

(b) the proportion of such theoretical pension which bears the same relation to the whole
as the total of the insurance periods completed by the person under: the legislation of
that State, or of a part of the territory of that State, bears to the total of all the
insurance periods which he has completed under the legislation of both States.

The proportionate amount thus calculated shall be the pension actually payable.

- (3) For the purposes of the calculation in paragraph (2) of this Article where all the
insurance periods completed by any person under the legislation of

(a) either the United ngdém or the Isle of Man amount to less than one reckonable or
as the case may be, qualifying year, or relate only to periods before 6 April 1975 and
in aggregate amount to less than 50 weeks; or :

(b) Jersey amount to less than an annual contribution factor of 1.00; or
(c) Guernsey amount to less than 50 weeks,

those periods shall be treated as if they had been completed under the legislation of any
other part of the territory of the United Kingdom under which a pension is, or if such
periods are taken into account would be, payable. Where no such pension is or would be
payable by any other part of the territory of the United Kingdom, the penods shall be
disregarded.

V 4 Fo} the purpoée of applying the provisions of paragraph (2) of this Article:

(a) the insurance authority of the territory of the United Kingdom shall take account only
of insurance periods (completed under the legislation of either State) which would be
taken into account for the determination of pensions under the legislation of the
territory of the United Kingdom if they were completed under the legislation of that
State, and in relation to a woman shall, where appropriate, take into account in
accordance with that legisiation insurance periods completed by her husband,;

(b) no account shall be taken of any graduated contributions paid under the legislation of
the United Kingdom or the Isle of Man before 6 April 1975 and the amount of any
graduated benefit payable by virtue of such contributions shall be added to the amount
of any pensions payable in accordance with paragraph (2) of this Article under that
legislation;

11



(c) no account shall be taken under the legislation of the United Kingdom of any
insurance period after the person attained pensionable age, but any increase of benefit
in respect of such a period under the legislation of the United Kingdom shall be added
to any benefit payable under the legislation of the United Kingdom which has been
calculated under paragraph (2) of this Article;

(d) where a compulsory insurance period completed under the legislation of Sweden
coincides with a voluntary insurance period completed under the legislation of the
United Kingdom, only the compulsory insurance period shall be taken into account,
provided that the amount of pension payable under the legislation of the United
Kingdom under the provisions of paragraph (2) of this Article shall be increased by
the amount by which the pension payable under the legislation of that State would
have been increased if all voluntary contributions paid under that legislation had been
taken into account;

(e) where a contribution period completed under the legislation of Sweden coincides with
an equivalent period completed under the legislation of the United Kingdom, the
latter period shall not be taken into account;

(f) where it is not possible to determine accurately the period of time in which certain
insurance periods were completed, they shall be treated as if they did not overlap with
other insurance periods and shall, where advantageous, be taken into account.

ARTICLE 16

Where a person does not simultaneously satisfy the conditions for entitlement to an
old age pension under the legislation of both States, his entitlement under the legislation
of the territory of the United Kingdom shall be established as and when he satisfies the

‘conditions laid down by the legislation of that State. The provisions of Article 15 of this
Convention shall apply and the amount of the pension shall be recalculated when the
conditions for entitlement to an old age pension under the Swedish legislation are satisfied.

ARTICLE 17

The provisions contained in Articles 14 to 16 of this Convention shall apply, with such
modifications as the differing nature of the benefits shall require, to survivor’s benefit.

SECTION 5
Pensions under the legislation of Sweden

ARTICLE 18

(1) Nationals of the United Kingdom as well as persons designated in Article 3
paragraph (3) of this Convention, whether they reside in Sweden or elsewhere, who do not
fulfil the conditions of the Swedish legislation which apply to them as regards entitlement
to basic pension, shall be entitled to basic pension accordmg to the rules applying to
Swedish nationals residing abroad.

(2) Disability benefits which are not supplements to a basic pension, care allowances for
handicapped children, pension supplements and income-tested pension benefits are
payable to persons designated in paragraph (1), provided that they are residing in Sweden '
applying mutatis mutandis the rules contained in that paragraph.

(3) Article 4 of this Convention does not affect the provisions of Swedish legislation
concerning the right of Swedish nationals residing outside Sweden to a basic pension.

ARTICLE. 19

Where a national of one of the States or a person designated in Article 3 paragraph '
(3) of this Convention does not have sufficient Swedish periods of insurance to satisfy the.
requirements for entitlement to basic pension in accordance with the provisions applicable
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to Swedish nationals residing outside Sweden, periods of insurance completed under the
legislation of the territory of the United Kingdom shall be taken into account in so far as
they do not coincide with Swedish periods of insurance.

ARTICLE 20

(1) Where periods of insurance have been completed both under the Swedish
supplementary pension insurance scheme and under the legislation of the territory of the
United Kingdom, these periods shall when necessary be added together for the acquisition
of a right to supplementary pension in so far as they do not coincide.

(2) When computing the amount of supplementary pension, only periods of insurance
completed under the Swedish legislation will be taken into account.

(3) This Convention does not affect the provisions of Swedish legislation concerning the
calculation of supplementary pensions for persons born in 1923 or earlier.

SECTION 6
Benefits for industrial injuries and diseases

ARTICLE 21

(1) Where a person is employed in the territory of one State and the legislation of the
other State applies to him in accordance with any of the provisions of Articles 5 to 9 of this
Convention, he shall be treated under that legislation for the purpose of any claim for
benefit in respect of an industrial accident or an industrial disease contracted during that
employment, as if the accident had occurred or the disease had been contracted in the
territory of the latter State. Where benefit would be payable in respect of that claim if the
- person were in the territory of the latter State, it shall be payable while he is in the territory
of the former State.

(2) Where a person sustains an accident after he leaves the territory of one State to go, in
the course of his employment, to the territory of the other State but before he arrives in the
latter territory, then, for the purpose of any claim for benefit in respect of that accident:

- (a) the accident shall be treated as if it had occurred in the territory of the State whose
legislation applied to him at the time the accident occurred; and

(b) his absence from the territory of that State shall be disregarded in deterinining whether
his employment was as an employed person under that legislation.

ARTICLE 22

(1) Where a person has sustained an industrial injury or contracted an industrial disease,
in respect of which the legislation of one State applies, and later sustains an industrial
injury or contracts an industrial disease in respect of which the legislation of the other State
applies, then for the purpose of determining the degree of his disablement under the
legislation of the latter State, account shall be taken of the former i injury or dxsease asif the
legislation of the latter State applied to it.

(2) Where a person contracts an industrial d1sease after having been employed in the
territory of only one State in an occupation to which, under the legislation of that State,
the disease may be attributed, the legislation of that State shall apply in his case, even if the
disease is first diagnosed in the territory of the other State. This shall apply also in relation
to any aggravation of the disease, provided that the person has not in the meantime been
further exposed to the same risk in the territory of the latter State.

(3) Where a person contracts an industrial disease, after having been employed in the
territories of both States in an occupation to which, under the legislation of both States,
the disease may be attributed and he would be entitled to receive benefit in respect of that
disease under the legislation of both States, whether by virtue of this Convention or
otherwise, the benefit shall be payable only under the legislation of the State in whose
territory he was last employed in that occupation before the disease was diagnosed.
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(4) Where a person has suffered an aggravation of an industrial disease for which benefit
has been paid in accordance with the provisions of paragraph (2) or (3) of this Article, the
following provisions shall apply:

(a) if the person has not had further employment in occupations to which the disease or
the aggravation may be attributed, or has had such employment only in the territory
of the State under whose legislation benefit has been paid, any additional benefit to
which he may become entitled as a result of such aggravation shall be payable only
under that legislation;

(b) if the person makes a claim under the legislation of the State in whose territory he is
employed on the ground that he has suffered an aggravation of the disease while he was
employed in the territory of that State in occupations to which, under the legislation of
that State the aggravation may be attributed, the competent institution of that State
shall be liable to pay benefit only in respect of the aggravation as determined under the.
legislation of that State.

ARTICLE 23

Where, but for the provisions of this Article and subject to the provisions of Article 22
(4)(b) of this Convention, a person would have been entitled to any benefit payable in
respect of an industrial injury or disease under the legislation of both States, that benefit
shall be granted exclusively under the legislation of the territory in which the person was
last employed.

SECTION 7
Orphan’s benefit payable under the legislatioh of the territory of the United Kingdom

ARTICLE 24 ‘.

(1) For the purpose of any claim for orphan’s benefit under the legislation of the territory
of the United Kingdom any insurance period or period of presence completed under the
legislation of, or in the territory of, Sweden, as the case may be, shall be treated as if it were
respectlvely an insurance period or period of presence completed under the legislation of,
or in the territory of, the United Kingdom.

(2) Where a person would be entitled to receive orphan’s benefit under the legislation of
the territory of the United Kingdom other than by virtue of paragraph (1) if that person or
the orphan for whom the benefit is claimed were resident in the territory of that State, it
shall be paid while that person, or the orphan, is resident in Sweden.

(3) Where, but for the provisions of this paragraph, a person would be entitled to receive
orphan’s benefit under the legislation of both States in respect of the same orphan, whether
. by virtue of this Convention or otherwise, he shall be entitled to receive benefit only under
the legislation of the State in whose territory the orphan is resident.

SECTION 8.
Family allowance

ARTICLE 25

(1) For the purpose of a claim for family allowance under the legislation of one State
periods of residence completed under the legislation of the other State shall be treated as if
they were periods of residence completed under the legislation of the former State..

(2) If entitlement to family allowance exists under the legislation of both States with
regard to the-same child and the same period, family allowance shall be payable only under
the legislation of Sweden if the child is resident there or under the legislation of the territory
of the United Kingdom if he is resident in that territory.
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SECTION 9
Recovery of advance payments and overpayments of benefit

ARTICLE 26

(1) Where a competent institution of one State has made an advance payment of any
benefit for any period, any arrears of a corresponding benefit which become payable for
the same period under the legislation of the other State may be withheld, provided that the
amount so withheld shall not ‘exceed the amount of the advance payment. Where a
competent institution of one State has overpaid a benefit for any period for which a
competent institution of the other State afterwards becomes liable to pay a corresponding
benefit, the overpayment shall be regarded, for the purposes of the first sentence of this
paragraph as an advance payment.

(2) Where a person has received social assistance under the legislation of one State for a
period for which that person subsequently becomes entitled to any benefit under the
legislation of the other State, the competent institution of the latter State, at the request of
and on behalf of the competent institution of the former State, shall withhold from the
benefit due for that period the amount by which the social assistance paid exceeded what
would have been paid, had the benefit under the legislation of the latter State been paid
before the amount of social assistance was determined, -and shall transfer the amount
withheld to the competent institution of the former State.

PART IV
Miscellanéous provisions
ARTICLE 27

(1) The competent authorities of the two States shall establish the administrative
measures necessary for the application of the present Convention.

(2) Thecompetent authorities of the two States shall communicate to each other, as soon
as possible, all information about the measures taken by them for the application of this
Convention or about changes in their national legislation in so far as these changes affect
the application of the provisions of this Convention.

(3) The competent authorities, insurance authorities and competent institutions of the
two States, may, for the purpose of applying the provisions of this Convention, correspond
directly with one another, or with any person affected by this Convention, or w1th his legal
representative.

(4) For the purpose of fac1htat1ng the implementation of the provisions of this
Convention, llalSOl’l bodies shall be established.

A

ARTICLE 28 .

(1) The competent authorities, insurance authorities and competent institutions of the
two States shall assist one another on any matter relating to the application of this
Convention, including medical examinations, as if the matter were one affecting the
application of their own legislation. This assistance shall be free of charge.

. (2) Where any benefit is payable under the legislation of one State to a person in the
territory of the other State, the payment may be made by a competent institution of the
latter State at the request of a competent institution of the former State.
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ARTICLE 29

. (1) Where the legislation of one State provides that any certificate or other document
which is submitted under the legislation of that State shall be exempt, wholly or partly,
from any taxes, legal dues, consular fees or administrative charges, this exemption shall
apply to any certificate or other document which is submitted under the legislation of the
other State or under the provisions of this Convention. :

(2) All statements, documents and certificates of any kind required to be produced for
the purposes of this Convention, shall be exempt from authentication by dlplomatlc or
consular authorities.

ARTICLE 30

No certificate, document or statement of any kind written in an official language of
either State shall be rejected on the ground that it is written in a foreign language.

ARTICLE 31

(1) Any claim, notice or appeal which should, for the purposes of the legislation of one
State, have been submitted within a prescribed period of time to the insurance authority or
the competent authority at the proper time of that State, shall be treated as if it had been
submitted to that insurance authority or competent authority at the proper time if it is
submitted within the same period of tlme to an insurance authonty or competent authority
of the other State

) Except as provided in paragraph (3) of this Article any claim for benefit submitted
under the legislation of one State shall be deemed to be a claim for the corresponding
benefit under the legislation of the other State in so far as this corresponding benefit is
payable in accordance with the provisions of the present Convention.

(3) Where a claim for old age pension is made under the legislation of the territory of the
United Kingdom the provisions of paragraph (2) of this Article shall not apply in respect
of old age pension under the legislation of Sweden, if the applicant states that the
application refers solely to pension beneﬁt under the legislation of the territory of the
United Kingdom.

(4) Any document submitted for the purposes of the legislation of Sweden 'r'nay, where
appropriate, be treated as a notice of retirement given under the legislation of the United
Kingdom.

(5) Inacase to which the provisions of paragraph (1), (2) or (4) of this Article apply the
authority to which the claim, notice, appeal or document has been submitted shall transmit
it without delay to the insurance authority of the other State.

~ ARTICLE 32

(1) Payment of any benefit in accordance with the provisions of this Convention may be
made in the currency of the State whose competent institution makes the payment, and any
such payment shall constitute a full discharge of the obhgatlon
>

2) Where a gmpetent institution of one State has made a payment of benefit on behalf
of the competent institution of the other State, in accordance with the provisions of
paragraph (2) of Article 28 of this Convention, any reimbursement of the amounts paid by
the former competent institution shall be in the currency of the latter State.

(3) Any remittance to be made in accordance with the provisions of this Convention shall
be made in accordance with any agreement binding the two States at the time when such
remittance is made.

ARTICLE 33

(l) Any dispute about the interpretation or application of this Conventlon shall be
resolved through agreement between the competent authorities of each State.
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(2) If any such dispute cannot be resolved in this manner, it shall be submitted, at the
request of either State, to an arbitration tribunal which shall be composed in the followmg
manner:

(a) each State shall appoint an arbitrator within one month from receipt of the demand for
arbitration. The two arbitrators shall appoint, from the nationals of a third country, a
third arbitrator within two months from the date on which the State which was the last
to appoint its arbitrator has notified the other State of the appointment;

(b) if within the prescnbed period either State should fail to appoint an arbitrator, the

other State may request the President of the International Court of Justice or, in the
event of his having the same nationality as one of the States, the Vice-President or next
senior judge of that Court not having the nationality of either State, to make the
appointment. A similar procedure shall be adopted at the request of either State if the
two arbitrators cannot agree on the appointment of the third arbitrator.

(3) The decision of the arbitration tribunal shall be by majority vote. Its decision shall be

binding on both States. Each State shall bear the expenses of the arbitrator appointed by
it. The remaining costs shall be borne equally by the two States The arbitration tribunal
shall deterrmne its rules of procedure. :

PART V
Transitional and final provisions

ARTICLE 34

(1) Upon the entry into force of this Convention, the Convention signed at Stockholm
on 9 June 1956 shall be terminated, and shall be replaced by this Convention.

(2) Any benefit granted or any right acquired by a person in accordance with the
provisions of the Convention signed at Stockholm on 9 June 1956 shall be maintained and
any rights in course of acquisition under that Convention at the date of the entry into force
of this Convention shall be settled in accordance with the provisions of this Convention.

NE)) Beneﬁts, other than lump sum payments, shall be payable in accordance with the

provisions of this Convention in respect of events which happened before the date of its
entry into force. However an accident which occurred or a disease which developed before
that date, shall not, solely by virtue of this Convention, be treated as an industrial accident
or disease if it would not have been so treated under any legislation or Convention in effect
at the time of its occurrence or development. For the purpose of determining claims in

~accordance with the provisions of this Convention, account shall be taken of insurance

periods and periods of residence, employment or presence, completed before the date of its
entry into force.

(4)4 Paragraph (3) of this Article shall not confer any right to receive payment of benefit
for any period before the date of the entry into force of this Convention.

Q) ' For the purpose of applying the first sentence of paragraph (3) of this Article:

(a) any right to benefit acquired by a person in accordance with the provisions of this
Convention shall, at the request of the person concerned, be granted with effect from
the date of its entry into force, provided that the request has. been made w1th1n two
years after that date; ’

(b) any right to benefit acqulred by a person in accordance with the provxs1ons of the -
- Convention signed at Stockholm on 9 June 1956, may, at the request of the person
concerned, be determined afresh in accordance with the provisions of this Convention
with effect from the date of its entry into force, provxded that the request has been
made within two years after that date;

- (©) ‘where the request for the benefit to be determined afresh is made more than two years

after the date of entry into force of this Convention, payment shall be made from the
date determined under the legislation concerned without the apphcanon of the present
Convention. _
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ARTICLE 35

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at London as soon as possible. This Convention shall enter into force on the first day of the
third month following the month in which the instruments of ratification are exchanged'.

ARTICLE 36

This Convention shall remain in force for an indefinite period. Either State may
terminate it by giving six months’ notice in writing to the other.

ARTICLE 37

In the event of the termination of this Convention, any right to benefit acquired by a
person in accordance with its provisions shall be maintained, and negotiations shall take
. place for the settlement of any other rights then in the course of acquisition by virtu¢ of
those provisions.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Stockholm this 29th day of June 1987 in the English and Swedish
languages, both texts being equally authoritative. ‘

For the Government of the United For the Government of the Kingdom of’
Kingdom of Great -Britain and Sweden: ‘
Northern Ireland:

RICHARD PARSONS | - : G. SIGURDSEN

! The Convention entered into force on 1 May 1988.
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PROTOCOL
CONCERNING MEDICAL TREATMENT

At the time of signing the Convention on Social Security concluded this day between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Kingdom of Sweden (hereinafter referred to as * the Convention ) the
undersigned, being duly authorised thereto;

Desiring to provide a resident of the territory of either of the two States during a
temporary stay in the territory of the other State with immediate medical treatment;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
(1) For the purpose of this Protocol:

(a) ‘medical treatment’ means:

(1) in relation to the United Kingdom and the Isle of Man, treatment by services
provided under national health legislation in force in the United Kingdom and the
Isle of Man and administered by health authorities or by the Isle of Man
Department of Health and Social Security respectively; :

(ii) in relation to the Island of Jersey, hospital medical and nursing services, inciuding
dental, ophthalmic and pharmaceutical services provided by the Public Health
Commlttee of the States of Jersey;

(iii) in relation to the Islands of Guernsey, Aldemey, Herm, Jethou and Sark, hospital
treatment provided by the Board of Health of the States of Guernsey;

(iv)in relation to Sweden, medical care under the Swedish Health Insurance
legislation; :

(b) ‘resident’ means:

(i) in relation to the United Kingdom and the Isle of Man a person who is ordinarily
resident in the United Kingdom or the Isle of Man who holds either a valid United
Kingdom passport or as appropriate one of the following:

a National Health Service Medical Card in the case of Great Bntam and the
Isle of Man

a Health Service Medical Card in the case of Northem'lreland;

(ii) in relation to the Island of Jersey, a person who is ordinarily resident in that island
who holds a valid United Kingdom passport or a certificate 1ssued by the Social
Security Committee of the States of Jersey;

(iii) in relation to the Islands of Guernsey, Alderney, Herm, Jethou and Sark; a person
who is ordinarily resident in one of those islands who holds either a valid United
~ Kingdom passport or proof of insurance issued by the Social Secunty authority of
the States of Guernsey or other proof of residence;

(iv) in relation to Sweden, a person who is ordmanly resident in Sweden and holds
either a valid Swedish passport or a social i insurance card or certificate 1ssued bya
Swedish Social Insurance Office.

(2) Other expressions have the same meaning as in the Convention.

ARTICLE 2

(1) A resident of the territory of one State who is temporarily in the territory of the other
and needs immediate medical treatment shall be provided, on terms no less favourable
than those which apply to a resident of that territory, with such medical treatment,
including any medicines, as is considered for clinical reasons to be immediately necessary..
The authorities of that territory shall bear all costs arising therefrom apart from charges
normally paid by residents of that territory.
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(2) The provisions of this Article shall not apply to a resident of one territory who goes
to the other territory for the specific purpose of obtaining medical treatment under this
Protocol unless the person seeking treatment is a member of the crew or passenger on any
ship, vessel or aircraft travelling to or from or diverted to the territory of one of the States
and the need for urgent treatment has arisen during the voyage or flight.

ARTICLE 3 ,
(1) The competent authorities for the implementation of this Protocol are:

(a) in relation to the territory of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the Department of Health and Social Security and the other authorities of the
territory responsible for the provision of services as defined in Article 1 (1);

(b) in relation to Sweden, the National Social Insurance Board.

(2) These competent authorities shall send to each other as soon as possible details of any
changes in laws or regulations operating in the territories of their respective Governments
which may significantly affect the nature and scope of -services provided under this
Protocol. '

ARTICLE 4

Any disagreement relating to the application of this Protocol shall be resolved by
-consultation between the competent authorities.

ARTICLE 5
This Protocol, which shall enter into force at the same time as the Convention, shall
form an integral part of the Convention.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Stockholm on this 29th day of June 1987, in the English and
Swedish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United For the Government of the Kingdom of
Kingdom of Great Britain and -  Sweden:
Northern Ireland:

RICHARD PARSONS G. SIGURDSEN
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KONVENTION
MELLAN REGERINGEN I FORENADE KONUNGARIKET
STORBRITANNIEN OCH NORDIRLAND OCH REGERINGEN
I KONUNGARIKET SVERIGE OM SOCIAL TRYGGHET

Regeringen i Férenade Konungariket Storbritannien och Nordirland och regeringen

i Konungariket Sverige,

som genomfort Omsesidighet pd den sociala trygghetens omrdde genom den

konvention som for deras rikning undertecknades i Stockholm den 9 juni 1956 och

som onskar utvidga och dndra omfattningen av denna Smsesidighet och beakta

indringar i staternas lagstiftning,

a)

b)

d)

€)

g)

h)

i)

b))

k)

har kommit 6verens om fdljande bestimmelser:

AVDELNING I
Allminna bestimmelser

ARTIKEL |
I konventionen avses med uttrycken

“ Forenade Konungariket ”* Férenade Konungariket Storbritannien och Nordirland
och ** Sverige " Konungariket Sverige;

“territorium ” med avseende pd FOrenade Konungariket: England, Skottland, Wales,
Nordirland liksom darna Man, Jersey, Guernsey, Alderney, Herm och Jethou och
med avseende pa Sverige: Konungariket Sveriges territorium;

*lagstiftning ” den i konventionens artikel 2 angivna lagstiftning som ar i kraft inom
den ena eller den andra statens territorium eller nigon del av detta;

“behérig myndighet” med avseende pa Forenade Konungarikets territorium:
socialministern, halso- och socialdepartementet £6r Nordirland, 6n Mans hilsovards-
och socialférsékringsdepartement, Jerseys parlaments socialférsikringskommitté
eller Guernseys parlaments forsdkringsmyndighet, allt efter omstindigheterna, och
med avseende pa Sverige: regeringen eller den myndighet som regeringen férordnar;

“ forsakringsmyndighet " den myndighet eller det organ som ir behdrigt att avgdra,
om ratt till ifrigavarande formin foreligger;

*“behdrigt organ” den myndighet eller det andra organ, varifran den ifrigavarande
personen har ritt att uppbira férman eller skulle ha sidan ritt, om han vore bosatt
inom den stats ternitonium, ddr myndigheten eller organet finns;

“férsikrad ” med avseende pi Forenade Konungarikets territorium att avgifter har
betalats eller skall betalas av eller for den ifrigavarande personen eller tillgodoforts
honom eller, nir det giller artiklarna 21-23 i konventionen, att han &r eller anses som
anstilld;

” avgiftsperiod " en period for vilken avgifter svarande mot den férman, varom friga
ar, betalas, har betalats eller anses som betalade enligt den ena eller andra statens
lagstiftning;

“forsdkringsperiod ” en avgiftsperiod, en anstéllningsperiod eller annan period som
anses som forsikringsperiod eller dirmed likvirdig period i den lagstiftning, enligt
vilken perioden fullgjorts, inbegripet ett kalenderdr for vilket pensionspoing
tillgodordknats enligt den svenska forsdkringen- for tilliggspension pad grund av
inkomst av anstillning eller annat forvirvsarbete under aret eller en del diirav;

*likvirdig period ” med avseende pi Forenade Konungarikets territorium en period,
for vilken avgifter svarande mot den forman varom friga ar har tillgodordknats enligt
lagstiftningen i denna stat;

LTIy

“pension >, “* ersittning > eller “ fSrman " en pension, ersittning eller formdn enligt
den tillimpliga lagstifiningen, inbegripet alla diri ingdende delar som bekostas av
allminna medel liksom alla héjningar och tilliggsbetalningar;
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)

m)

n)

p)

s)
t)

v)

2.

“dlderspension” med avseende pd Forenade Konungarikets territorium en
dlderspension enligt lagstiftningen i denna stat och med avseende pd Sverige en
dlderspension i form av folkpension eller tillaggspension;

* formén vid barns fodelse ” med avseende pd Forenade Konungarikets territorium
moderskapspenning enligt lagstiftningen i denna stat och med avseende pa Sverige
fordldrapenning;

“efterlevandeférman™ med avseende pd Forenade Konungarikets territorium
ankeersattning, mddraersittning till dnka och dnkepension enligt lagstiftningen i
denna stat;

“forman fér efterlevande barn” med avseende pd Forenade Konungarikets
territorium vardbidrag och sarskilt barnbidrag enligt lagstiftningen i denna stat och
med avseende pd Sverige barnpension enligt lagstiftningen i Sverige;

“barnbidrag™ med avseende pd Forenade Konungarikets territorium forméner till
barn enligt lagstiftningen i denna stat och med avseende p4 Sverige allméint barnbidrag
enligt lagstiftningen i denna stat;

*“fartyg” med avseende pd Forenade Konungarikets territorium ett fartyg som ir
registrerat i en hamn inom detta territorium eller, i friga om sviivare, registrerat inom
detta territorium eller varje annat fartyg, vars dgare (eller, om flera dgare finns, den
som tjanstgdr som redare) eller redare ar bosatt eller har sin huvudsakliga verksamhet
1 detta territorium och med avseende pa Sverige ett fartyg som for svensk flagga;

*“forvdrvsarbetande ™ en person som ir anstilld eller driver sjilvstindig verksambhet;

**anstilld” en person, som definieras som anstilld eller annan arbetstagare, eller en
person som behandlas som sddan i den tillimpliga lagstiftningen;

“anstillning ”* forvirvsarbete som anstilld;

“sjalvstindigt forvirvsverksam” en person som definieras som sjilvstindig
féretagare eller som behandlas som sadan i den tillimpliga lagstiftningen;

* socialhjilp ”’ med avseende pé Forenade Konungarikets territorium behovsprévade
forméner enligt lagstiftningen i denna stat och med avseende p4 Sverige socialhjilp
som lamnas enligt svensk lag.

Andra ord och uttryck som dnvandsi konvéiitiorien har den innebdrd som tillkommer

dem enligt den tillimpliga lagstiftningen.

3.

Vid tillimpningen av de bestimmelser i konventionen som giller for medborgare i den

ena eller andra staten skall uttrycket *“medborgare™ med avseende pA Forenade
Konungariket avse varje brittisk medborgare, medborgare i till Storbritannien hérande
territorier, medborgare i brittiska 6versjdiska omriden eller brittisk undersate.

) ARTIKEL 2
Konventionen ar tillimplig
med avseende pd Forenade Konungarikets territorium pa
i) 1975-1984 &rs lagar om social trygghet och 1975-1984 4rs lagar om social trygghet
avseende Nordirland;

ii) 1975-1984 irs lagar om social trygghet (parlamentslagar) sdsom de galler p4 Isle
" of Man med stod av forordningar enligt 1982 4rs lag om social trygghet

(Tynwaldlag);

i) Jerseys socialforsikringslag av ar 1974;

iv) Guernseys socialforsikringslag av ir 1978; _

v) 1975 drs lag om formaner till barn, 1975 &rs férordning om férmdner till barn
avseende Nordirland och 1975 4rs lag om férmdner till barn (parlamentslag)
sdsom den giller pa Isle of Man med stéd av férordningar enligt 1982 4rs lag om

social trygghet (Tynwaldlag), Jerseys familjef6rmanslag av r 1972 och Guernseys
familjeforminslag av ar 1950;

och sidan lagstiftning som ingitt i dessa lagar eller forordningar eller upphavts genom
lagstiftning som ingdtt i dem;
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b) med avseende pa Sveriges territorium pa lagstiftningen om
i) sjukpenningfdrsikring med forildraférsikring;
ii} folkpension;
iii) férsakring for tilliggspension;
iv) allminna barnbidrag;
v) arbetsskadeforsikring (olycksfall i arbete och arbetssjukdom),
vi) arbetsldshetsforsdkring och kontant arbetsmarknadsstod.

2. SAvitt inte annat féljer av bestimmelserna i punkterna 3 och 4 i denna artikel skall
konventionen tillimpas dven pa sddan lagstlftmng som ersitter, Andrar, kompletterar eller
kodifierar den lagstiftning som anges i punkt 1 i denna artikel.

3. Konventionen skall icke tillampas pa Europeiska Gemenskapernas férordningar om
social trygghet eller pd ndgon konvention om social trygghet som endera staten har slutit
med en tredje stat-eller pa lagar eller forordningar som dndrar den 1 punkt 1 i denna artikel
angivna lagstiftningen for att ge verkan 4t en sidan konvention, men skall icke hindra
endera staten att i sin lagstiftning beakta bestimmelserna i nigon konvention som staten
har slutit med en tredje stat.

4. Konventionen skall tillimpas pa lagstiftning som avser andra grenar av social
trygghet 4n de som anges i punkt 1 endast om de tvi staterna kommer dverens harom.

ARTIKEL 3
1. 1den man icke annat stadgas i konventionen ir den tillimplig pd

a) medborgare i de bdda staterna och personer som hirleder sina rittigheter fran sidana
personer;

b) andra personer, som ir eller varit omfattade av lagstiftningen i endera staten, och
personer som hirleder sina rittigheter fran sidana personer.

2. Iden man icke annat stadgas i konventionen skall medborgare i den ena staten, som
ar bosatta inom den andra statens territorium, behandlas som medborgare i den senare
staten vid tillimpning av denna stats lagstiftning.

3. Bestimmelserna i andra stycket i denna artikel skall i tillimpliga delar avse jaimvil

a) flyktingar och statsldsa personer som avses i konventionen den 28 juli 1951 om
flyktingars rittsliga stallning och protokoilet den 31 januari 1967 till nimnda
konvention, dvensom konventionen den 28 september 1954 om statsldsa personers
rittsliga stﬁllning;

b) andra personer med avseende pé riittigheter som de héirleder frin en medborgare i den
ena staten eller frin en i denna artikel avsedd flykting eller statslos person.

ARTIKEL 4
1. 1den méin inte annat f6éreskrivs i artiklarna 14-23 i konventionen skall

a) Alderspension, efterlevandeférman, andra invalidféormaner dn invalidpension som ir
oberoende av avgiftsbetalning, eller varje pension, ersittning eller forman som utges
pa grund av en yrkesskada enligt Forenade Konungarikets lagst.iftning utges till
personer inom Sveriges territorium som om de befann sig inom Fdrenade
Konungarikets territorium;

b) Alders-, fortids- och efterlevandepensioner samt kontantférminer pd grund av
yrkesskada enligt den svenska lagstiftningen utges till’ personer bosatta inom
Forenade Konungarikets territorium som om de vore bosatta inom Sveriges
territorium.
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2. Ifall da enligt lagstiftningen i den ena staten nigon fdrman, f6r vilken speciella regler
giller i konventionen, eller nigon hojning av sidan férmdan, skulle utges for en
farmljemedlem om han vistades inom denna stats territorium, skall den utges medan han "
vistas inom den andra statens territorium.

3. Iden man icke annat stadgas i konventionen skall pensioner, ersittningar och andra
formaner som skall utges av den ena staten utges till medborgare i den andra staten, som
ar bosatta i en tredje stat, pa samma villkor och i samma omfattning som till medborgare
i den forsta staten som bor i den tredje staten.

AVDELNING I
Bestimmelser om tilliimplig lagstiftning
ARTIKEL 5

1. Med férbehall for de foljande bestimmelserna i denna artikel och bestimmelserna i
artiklarna 6-9 i konventionen skall skyldigheten for en forvirvsarbetande person att vara
forsdkrad faststillas enligt lagstiftningen i den stat inom vars territorium han utfér
forvirvsarbete. Om en person utfér forvirvsarbete inom bida staternas territorier, skall
han vara forsidkrad inom vardera statens territorium med avseende pa hans forvirvsarbete
inom detta.

2. Naren person inte ar férvarvsarbetande skall hans férsikringstillhérighet bestimmas
enligt svensk lagstiftning om han dr bosatt i Sverige och enligt lagstiftningen inom
Forenade Konungarikets territorium om han dr bosatt dir.

ARTIKEL 6

1.  Om en person, som ar forsikrad enligt lagstiftningen i den ena staten och ar anstilld
hos en arbetsgivare inom denna stats territorium, av sin arbetsgivare utsinds for att arbeta
inom den andra statens territorium, skall den forra statens lagstiftning fortsiitta att gilla
for honom som om han var anstilld inom dess territorium, férutsatt att anstillningen
inom den senare statens territorium icke véntas vara lingre dn tolv madnader. Om hans
anstillning inom den andra statens territorium av oférutsedda skal fortsitter utéver denna
tolvmanadersperiod, skall den férra statens lagstiftning fortsitta att gilla fér honom
under en ytterligare period av hogst tolv ménader, forutsatt att den behériga myndigheten
i den senare staten samtycker hirtill fore utgdngen av den forsta tolvmanadersperioden.

2. Foljande bestimmelser skall gilla for en person som tillhér den resande personalen
inom ett foretag som arbetar med transport av passagerare eller varor till lands eller i
luften, vare sig detta arbete sker for ett annat foretag eller for féretagets egen rikning:

a) Savitt inte annat foljer av bestimmelserna i mom. b) och ¢) i detta stycke skall, di en
person ir anstilld vid ett féretag som har sin huvudsakliga verksamhbet inom den ena
statens omrdde, lagstiftningen i denna stat gilla fér honom, dven om han ir bosatt
inom den andra statens territorium,

b) sdvitt inte annat foljer av bestimmelserna i mom. ¢) i detta stycke skall, i fall da
féretaget har en filial eller en agentur inom den ena statens territorium och en person
dr anstilld vid denna filial eller agentur, lagstiftningen i denna stat gilla for honom;

c) ifalldi en person iir bosatt inom den ena statens territorium och ir anstilld inom detta
territorium, skall lagstiftningen i denna stat gilla for honom, dven om det féretag dar
han ar anstélld icke har sin huvudsakliga verksambhet eller ndgon filial eller agentur
inom detta territorium.

3. En person, som enligt bestimmelserna i denna artikel omfattas av svensk lagstiftning,
skall dirvid betraktas som bosatt i Sverige.
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ARTIKEL 7

1. I fall di en person ir anstilld ombord pi ett fartyg hemmahdérande i den ena staten
skall, sdvitt inte annat féljer av bestimmelserna i andra och tredje styckena i denna artikel,
lagstiftningen i denna stat gilla fér honom som om villkoren i friga om boséttning var
uppfyllda for honom, forutsatt att han ir medborgare i endera staten.

2. Ifall d4 en person, som dr forsikrad enligt lagstiftningen i den ena staten och anstilld
inom denna stats territorium eller ombord pa ett fartyg som hér hemma i denna stat, aven
arbetsgivare i nimnda stat sénds for att arbeta ombord pd ett fartyg som hér hemma i den
andra staten, skall lagstiftningen i den forra staten fortsdtta att gilla fér honom, férutsatt
att hans anstillning ombord pa det fartyg som hér hemma i den senare staten icke vdntas
vara lingre in tolv mdnader. Om hans anstillning ombord pé det fartyg som hér hemma
i den senare staten av oférutsedda skil fortsitter utéver denna tolvmanadersperiod, skall
lagstiftningen i den forra staten fortsitta att gélla for honom for en ytterligare period av
hégst tolv manader, férutsatt att den behoriga myndigheten i den senare staten samtycker
hartill fore utgdngen av den forsta tolvmanadersperioden.

3. I fall dd en person, som dr bosatt inom den ena statens territorium och anstalld
ombord pa ett fartyg hemmahdrande i den andra staten, i friga om denna anstillning
avlénas av en person som ir bosatt inom den fOrra statens territorium eller av ett foretag
som har sin huvudsakliga verksamhet dir, skall den forra statens lagstiftning gilla for
honom som om fartyget var ett fartyg hemmahdrande i denna stat, och den person eller
det foretag som utbetalar 16nen betraktas som arbetsgivare vid tillimpningen av denna
lagstiftning.

ARTIKEL 8

1. Denna konvention berdr inte de bestimmelser i Wienkonventionen om diplomatiska
forbindelser och Wienkonventionen om konsulira férbindelser som avser den i artikel 2
forsta och andra styckena angivna lagstiftningen.

2. Savitt inte annat foljer av bestimmelserna i artiklarna 6 och 7 och av forsta stycket i
denna artikel skall nir en person som ir anstilld i den ena statens tjinst eller eljest i allméan
tjinst i denna stat men arbetar i den andra staten, lagstiftningen i den f6rra staten i friga
om forsdkringstillnérighet gilla som om han var sysselsatt didr, om de behériga
myndigheterna enas om detta enligt artikel 9.

ARTIKEL 9

1. De behoriga myndigheterna i de bida staterna kan med avseende pa vissa personer
eller persongrupper komma Gverens om avvikelser frin bestimmelserna i artiklarna 5-8.

2. Bestimmelserna i artnkel 6 tredje stycket skall iga motsvarande tillimpning i fall som

“hir avses.

AVDELNING 111
Sirskilda bestimmelser

SEKTION 1

Sirskilda bestiimmelser i friga om tillimpning av lagstiftningen inom
Forenade Konungarikets territorium

ARTIKEL 10

I.  Vid berikning enligt artikel 15 i konventionen av ritt till ilderspension enligt
lagstiftningen i Férenade Konungariket, vid berakning enligt artikel 17 av réct till
inkefdrman i Forenade Konungariket och vid berdkning av ritt enligt lagstiftningen i
Forenade Konungariket till formédn som anges i artiklarna 11-13, skall sdvitt inte annat
foljer av bestimmelserna i fjarde och femte styckena av denna artikel, forsdkringsperioder
som fullgjorts f6re den 6 april 1975 enligt lagstiftningen i Sverige betraktas som om de varit
forsikringsperioder som fullgjorts enligt lagstiftningen i Férenade Konungariket.
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2. Vid berikning enligt artikel 15 i konventionen av ratt till dlderspension enligt
lagstiftningen i Férenade Konungariket och vid berikning enligt artikel 17 av ritt till
dnkef6rmdn i Forenade Konungariket och vid beriikning av ratt enligt lagstiftningen i
Forenade Konungariket till f6rman som anges i artiklarna 11-13 i konventionen skall,
sdvitt inte annat fGlier av bestimmelserna i fjirde stycket i denna artikel,
forsdkringsperioder som fullgjorts efter dem 5 april 1975 som sjdlvstindigt
forvirvsverksam enligt lagstiftningen i Sverige betraktas som om de varit
forsakringsperioder, som fullgjorts som sjdlvstindigt forvirvsarbetande enligt
lagstiftningen i Férenade Konungariket.

3. Om inte annat foljer av bestimmelserna i sjunde stycket av denna artikel, skall vid
berdkning av inkomstfaktor fér ritt till formin som anges i artiklarna 11-17 i
konventionen och som utges enligt den i artikel 2 forsta stycket a) i) och ii) i konventionen
angivna lagstiftningen en person, frin och med ett relevant beskattningsir som bérjar
tidigast den 6 april 1975, for varje hel vecka som han fullgjort en férsiakringsperiod som
anstalld enligt lagstiftningen i Sverige anses ha erlagt avgift som anstilld for inkomster
motsvarande tvi tredjedelar av den hogsta veckoinkomst som giller for nimnda ir.

4. Vid berikning av avgiftsfaktor for att bestimma ritten till en férman som avses i
artiklarna 11, 12 och 14-17 i konventionen och utges enligt den lagstiftning som anges i
artikel 2, forsta stycket a} iii) i konventionen skall personen i friga

a) for varje vecka av en forsikringsperiod som fullgjorts enligt svensk lagstiftning under
ett kvartal anses ha erlagt avgifter som motsvarar en avgiftsfaktor av 0,077 for detta
kvartal,

b) f6r varje vecka av en forsikringsperiod som fullgjorts enligt svensk lagstiftning under
ett ir anses ha erlagt avgifter som motsvarar en avgiftsfaktor av 0,0193 for detta ar.

5. Vid bestimmande av ritten till forman enligt artiklarna 11-17 och 24 i konventionen
enligt den lagstiftning som anges i artikel 2, férsta -stycket a) iv) i konventionen skall
forsikringsperioder som fullgjorts enligt svensk lagstiftning anses som
forsakringsperioder fullgjorda enligt Guernseys lagstiftning. -

6. Om inte annat féljer av bestaimmelserna i ittonde och nionde styckena i denna artikel
skall vid omvandling av forsikringsperioder som fére den 6 april 1975 fullgjorts enligt
lagstiftningen i Forenade Konungariket en avgiftsperiod eller likvirdig period som
fullgjorts enligt lagstiftningen i denna stat betraktas som om den hade varit en
férsidkringsperiod fullgjord enligt lagstiftningen i Sverige.

7. Vid omvandling av en inkomstfaktor, som uppnatts under ett beskattningsir som
borjar tidigast den 6 april 1975, till en férsikringsperiod enligt den lagstiftning som anges
1artikel 2 forsta stycket a), i) och ii) i konventionen skalt den behoriga myndigheten inom
Férenade Konungarikets territorium dela inkomstfaktorn med den inkomst som
motsvarar den lagre inkomstgrinsen under aret. Resultatet avrundas till nirmast ligre
hela tal. Det silunda framriknade talet skall anses utgdra antalet veckor i den
forsdkringsperiod som fullgjorts enligt den ndmnda lagstiftningen. Talet fir dock ej
Overstiga det antal veckor under &ret, under vilka personen var underkastad denna
lagstiftning.

8. Vid omvandling av en avgiftsfaktor som uppnétts enligt den lagstiftning som avses i
artikel 2 férsta stycket a), iii} i konventionen till en férsikringsperiod skall den behoriga
myndigheten inom Forenade Konungarikets territorium

a) ndr det giller avgiftsfaktorn for kvartal, multiplicera den faktor som uppnitts av
personen under ett kvartal med 13, och

b) ndr det géller avgiftsfaktorn fér Ar, multiplicera den faktor som uppnatts av en person
under ett ar med 52, ’

Resultatet avrundas till nirmast lagre hela tal. Det silunda framriknade talet skall anses
utgdra antalet veckor i den forsiakringsperiod som fullgjorts enligt denna lagstiftning.
Talet far dock ¢j Overstiga det antal veckor som personen i friga var underkastad
lagstiftningen under kvartalet eller aret i friga.
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9. Vid omvandling av forsikringsperioder fullgjorda efter den 5 april 1975 enligt den
lagstiftning som anges i artikel 2 férsta stycket a), iv) i konventionen skall varje
forsdkringsperiod som fullgjorts enligt denna lagstiftning anses som om den varit en
férsdkringsperiod fullgjord enligt svensk lagstiftning.

10. 1 fall di det icke ar majligt att exakt bestimma de tidsperioder inom vilka vissa
forsikringsperioder fullgjorts enligt lagstiftningen i den ena staten, skall sidana perioder
betraktas som om de icke sammanf6ll med forsdkringsperioder fullgjorda enligt
lagstiftningen i den andra staten och skall medriknas pd det for formdnstagaren
fordelaktigaste sittet. '

11. Vid bestimmandet av ratt till tilliggsbelopp enligt lagstiftningen i Forenade
Konungariket skall icke beaktas f6rsakringsperioder fullgjorda enligt lagstiftningen i
Sverige.

SEKTION 2
Fiorméner vid sjukdom och barns fodelse, moderskapshjiilp
ARTIKEL 11

- 1. Har en person, sedan han sist anlinde till den ena statens territorium, fullgjort en

forsikringsperiod enligt lagstiftningen i denna stat, skall vid behandling av en ans6kan om
sjukforman ingiven enligt lagstiftningen i denna stat forsikringsperioder, som fullgjorts
enligt lagstiftningen i den andra staten, med beaktande av bestimmelserna i
konventionens artikel 10, betraktas som férsikringsperioder fullgjorda enligt
lagstiftningen i den forra staten.

2. Har en person, sedan han sist anlinde till den ena statens territorium, fullgjort en
forsikringsperiod enligt lagstiftningen i denna stat, skall nir det giller formin vid
barnsbord forsikringsperioder som fullgjorts enligt lagstiftningen i den andra staten, med
beaktande av bestimmelserna i artikel 10 i konventionen betraktas som
forsikringsperioder fullgjorda enligt lagstiftningen i den forra staten.

3. Har en person ritt till sjukforman enligt lagstiftningen i den ena staten, skall han ha
ritt att uppbira denna {f6rmdn under en tillfillig vistelse inom den andra statens
territorium. Denna bestimmelse dger motsvarande tillimpning pd moderskapspenning
enligt lagstiftningen i Férenade Konungariket och forildrapenning enligt lagstiftningen i
Sverige.

4. Skulle en person, bortsett frin bestimmelserna i detta stycke, ha ritt till forman vid
sjukdom eller barns fodelse enligt lagstiftningen i bada staterna fo6r samma period med
stdd av forsta eller andra styckena i denna artikel, skall formanen utges uteslutande enligt
lagstiftningen i den stat inom vars territorium han befinner sig.

ARTIKEL 12

1. Har en person, sedan han sist anlinde till Jersey eller Guernsey, fullgjort en
forsikringsperiod enligt lagstiftningen pa Jersey eller Guernsey, skall vid behandling av en
ansbkan om moderskapshjidlp enligt lagstiftningen p3 Jersey eller Guernsey
forsikringsperioder som fullgjorts enligt den svenska lagstiftningen, med beaktande av
bestimmelserna i konventionens artikel 10, betraktas som forsdkringsperioder fullgjorda
enligt den lagstiftning som ansékan hanfor sig till.

2. Nair en kvinna forlossas i Storbritannien, Nordirland eller 6n Man (i annat fall 4n da
kvinnan anses ha forlossats diar med tillimpning av tredje stycket i denna artikel), skall
perioder di hon vistats i Sverige, vid behandlingen av en ansékan frin henne om
moderskapshjilp enligt lagstiftningen inom det territorium dir forlossningen skedde,
betraktas som om det var perioder av vistelse inom detta territorium.
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3. Nar det giller ratt till moderskapshjilp enligt lagstiftningen i Férenade Konungariket
skall en forlossning inom Sveriges territorium betraktas som en forlossning inom
Forenade Konungarikets territorium.

4. Skulle en person, bortsett frin bestimmelserna i detta stycke, ha ratt till
moderskapshjilp enligt lagstiftningen i flera delar av Férenade Konungarikets territorium
med stéd av denna konvention, skall férman utges endast enligt lagstiftningen i den del
av territoriet dir férlossningen skedde. Skedde fSrlossningen i Sverige, skall formén utges
enligt lagstiftningen i den del av Forenade Konungarikets territorium dar hon sist var
bosatt.

SEKTION 3
Arbetslishetsersiittning
ARTIKEL 13

1. Ifall di en person, sedan han sist anlinde till den ena statens territorium, har fullgjort
en avgiftsperiod enligt lagstiftningen i denna stat skall, sivitt inte annat féljer av
bestimmelserna i andra stycket i denna artikel, vid behandling av ansdkan om
arbetsldshetsersittning enligt lagstiftningen i denna stat forsdkringsperioder, fullgjorda
enligt lagstiftningen i den andra staten, med beaktande av bestimmelserna i
konventionens artikel 10, betraktas som férsikringsperioder fullgjorda enligt
lagstiftningen i den fb6rra staten, forutsatt att de skulle ha betraktats som
forsakringsperioder om de fullgjorts enligt lagstiftningen i denna stat. Dock skall

a) forsakrings- eller sysselsittningsperioder som fullgjorts enligt lagstiftningen i Jerséy
inte beaktas vid bestimning av riitt till arbetsidshetsformaner enligt svensk
lagstiftning och

b) forsdkrings- eller sysselsittningsperioder fullgjorda enligt svensk lagstiftning beaktas
vid bestimning av ritt till arbetsldshetsférminer endast enligt den lagstiftning som
avses i artikel 2 forsta stycket a) i), ii) och iv) i konventionen.

2. Tillimpningen av forsta stycket pAd svensk lagstiftning forutsdtter, att den
ifrigavarande personen har varit anstilld i Sverige under sammanlagt minst fyra veckor
under de sista tolv manaderna innan ans6kan gjordes. Forsta stycket skall likvil tillimpas,
om anstillningen utan arbetstagarens forvillande upphért tidigare dn efter fyra veckor
och var avsedd att vara lingre tid.

3. I fall di en person med stéd av forsta stycket i denna artikel ansoker om
arbetsloshetsersittning enligt lagstiftningen i den ena staten, skall en period under vilken
han uppburit sidan ersattning enligt lagstiftningen i den andra staten beaktas som om den
varit en period under vilken han uppburit sidan ersittning enligt lagstiftningen i den forra
staten, fOrutsatt att perioden f6ll inom de sista tolv manaderna fore den forsta dag for
vilken arbetstéshetsersittning utbetalas enligt lagstiftningen i den forra staten.

SEKTION 4

Alderspension och efterlevandeformén enligt lagstiftningen inom
Forenade Konungarikets territorium.

ARTIKEL 14

1. Om inte annat féljer av bestimmelserna t andra stycket av denna artikel, skall i fall da
en person har ratt till dlderspension enligt lagstiftningen inom Forenade Konungarikets
territorium utan dberopande av bestimmelserna i konventionen, den pensionen utges och
bestimmelserna i artikel 15 i konventionen icke tillimpas.

2. Utan hinder av andra bestimmelser i denna artikel eller konventionens artikel 15 skall

en gift kvinna, som inte har ritt till dlderspension enligt lagstiftningen i Férenade
Konungariket pa grundval av egna f6rsikringsperioder men som har ritt till en
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ilderspension av kategori B enligt denna lagstiftning pd grundval av férsikringsperioder
fullgjorda av hennes make, ha ritt att kriva alderspension enligt nimnda artikel 15. 1 fall
d4 hon till foljd av nimnda artikel 15 skulle vara berittigad till dlderspension enligt
lagstiftningen i Forenade Konungariket, skall hon ha rétt att viilja denna pension framfér
den dlderspension av kategori B som annars skulle utges pd grundval av hennes makes
férsikringsperioder enligt denna lagstiftning.

ARTIKEL 15

1. Om inte annat {éljer av bestimmelserna i artikel 10 och andra stycket av artikel 14 i
denna konvention, skall i fall da en person har ritt till Alderspension enligt lagstiftningen
inom Férenade Konungarikets territorium enbart med aberopande av bestimmelserna i
konventionen, f[orsikringsperioder som han fullgjort enligt lagstiftningen i Sverige
betraktas som forsdkringsperioder fullgjorda enligt lagstiftningen inom Fo6renade
Konungarikets territorium, och hans riitt till ilderspension enligt lagstiftningen inom
Firenade Konungarikets territorium faststdllas enligt andra och tredje styckena i denna
artikel.

2. Forsikringsmyndigheten inom Forenade Konungarikets territorium skall faststilla

a) forst beloppet av den teoretiska pension som skulle utges, om alla férsdkringsperioder
som personen fullgjort enligt lagstiftningen i bida staterna hade fullgjorts enligt
lagstiftningen inom Férenade Konungarikets territorium och dérefter

b) den del av hela den teoretiska pensionen som svarar mot forhdllandet mellan summan
av de forsakringsperioder personen fullgjort enligt lagstiftningen i Fdrenade
Konungariket, cller i en del av dess territorium, och summan av alla
forsikringsperioder som han fullgjort enligt lagstiftningen i bada staterna.

Det silunda proportionellt beriknade beloppet skall utgéra den pension som utges.

3. Vid beridkningen enligt andra stycket i denna artikel skall, nir alla férsidkringsperioder
som fullgjorts av en person enligt lagstiftningen

a) antingen i Forenade Konungariket eller 6n Man uppgir till mindre 4n ett
medrikningsbart ar eller i férekommande fall mindre dn ett kvalificerande ar, eller
avser enbart perioden fore den 6 april 1975 och sammanlagt uppgér till mindre 4dn 50
veckor, eller

b) pa Jersey motsvarar en mindre arlig avgiftsfaktor in 1,00, eller
¢) pa Guernsey uppgar till mindre dn 50 veckor,

dessa perioder behandlas som om de hade fullgjorts enligt lagstiftningen i en annan del av
Forenade Konungarikets territorium, enligt vilken ritt till penston foreligger eller skulle
foreligga om dessa perioder tas i berdkning. Nir ingen ritt till pension foreligger eller
skulle foreligga i ndgon annan del av Férenade Konungarikets territorium skall dessa .
perioder limnas utan avseende. :

4. Vid tillimpning av bestimmelserna i andra stycket i denna artikel géller foljande:

a) Forsikringsmyndigheten inom Forenade Konungarikets territorium skall medrikna
endast forsakringsperioder (fullgjorda enligt lagstifiningen i endera staten) som skulle
ha medriknats vid faststillandet av pensioner enligt lagstiftningen inom Forenade
Konungarikets territorium, om de fullgjorts enligt nimnda lagstiftning, och skall nar
det giller en kvinna i férekommande fall enligt denna lagstiftning medrikna
forsdkringsperioder som fullgjorts av hennes make;

b) hinsyn skall icke tas till inkomstberoende avgifter som betalats enligt lagstiftningen i
Forenade Konungariket eller pd 6n Man foére den 6 april 1975, och beloppet av
inkomstférmaner som utges pa grundval av sidana avgifter skall laggas till beloppet
av den pension som utges enligt ndmnda lagstiftning enligt andra stycket i denna
artikel;

¢} hidnsyn skall icke tas enligt lagstiftningen i Forenade Konungariket till nigon
forsikringsperiod som fuligjorts efter det att personen i friga uppnatt pensionsildern,
men den hojning av fdrmanen som kan f6lja av en sddan period enligt lagstiftningen i
Forenade Konungariket skall liggas till beloppet av de formaner enligt lagstiftningen
i Férenade Konungariket som har berdknats enligt andra stycket i denna artikel;
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d) i fall dd en obligatorisk férsikringsperiod fullgjord enligt lagstiftningen i Sverige
sammanfaller med en frivillig forsikringsperiod fullgjord enligt lagstiftningen i
Forenade Konungariket, skall endast den obligatoriska forsikringsperioden
medriknas varvid frutsitts att det pensionsbelopp, som skall utges enligt
lagstiftningen i Forenade Konungariket enligt bestimmelserna i andra stycket i denna
artikel, skall hojas med det belopp, varmed den enligt nimnda lagstiftning utgdende
pensionen skulle ha héjts, om alla frivilliga avgifter enligt nimnda lagstiftning hade
medriknats;

e) ifalldien évgiftsperiod fullgjord enligt lagstiftningen i Sverige sammanfaller med en
likvéirdig period fullgjord enligt lagstiftningen i Férenade Konungariket skall den
senare perioden icke medriknas;

f) i fall di det icke dr mdjligt att exakt faststilla den tidsperiod, inom vilken vissa
forsikringsperioder fullgjorts, skall dessa betraktas som om de icke sammanfll med
andra forsikringsperioder och medriknas, om detta ar till f3rdel.

ARTIKEL 16

Om en person icke samtidigt uppfyller villkoren for ritt till lderspension enligt
lagstiftningen i bdda staterna, skall hans rétt till pension enligt lagstiftningen inom
Férenade Konungarikets territorium faststillas nir han uppfyller villkoren i nimnda
lagstiftning. Bestimmelserna i artikel 15 i konventionen skall tillimpas, och
pensionsbeloppet skall omriknas ndr villkoren for ritt till dlderspension enligt den
svenska lagstiftningen dr uppfyllda,

ARTIKEL 17

Bestammelserna 1 artiklarna 14-16 i konventionen skall, med de indringar som
betingas av olikheten i férmanerna, gilla efterlevandeférmaner.

SEKTION §
Pensioner enligt lagstiftningen i Sverige

ARTIKEL 18

1.  Om medborgare i Forenade Konungariket liksom personer som anges i artikel 3 tredje
stycket i konventionen icke uppfyller de villkor som enligt den svenska lagstiftningen giller
{6r dem i friga om ritt till folkpension, skall de, vare sig de ir bosatta i Sverige eller
annorstides, ha ritt till folkpension enligt- de regler som giller for utomlands bosatta
svenska medborgare.

2. Handikappersittning som icke utgdr som tilldgg till folkpension, vardbidrag for
handikappade barn, pensionstillskott och inkomstprévade pensionsférméaner utbetalas
till personer som anges i forsta stycket, om de ar bosatta i Sverige, varvid reglerna i nimnda
stycke giller i tillampliga delar.

3. Bestimmelserna i svensk lagstiftning om ratt till folkpension f5r svenska medborgare
som ir bosatta utom Sverige berors icke av artike] 4 i konventionen.

ARTIKEL 19

I fall i en medborgare i den ena staten eller en person som anges i artikel 3 punkt 3 i
konventionen icke fullgjort erforderliga svenska forsikringsperioder for att uppfylla
villkoren for rétt till folkpension enligt de bestimmelser som giller f6r utom Sverige
bosatta svenska medborgare, skall forsakringsperioder som fullgjorts enligt lagstiftningen
inom Foérenade Konungarikets territorium medriknas i den min de icke sammanfaller
med svenska forsdkringsperioder. : :

30



-*

ARTIKEL 20
1. I fall di forsidkringsperioder har fullgjorts bide enligt den svenska f6érsdkringen for

* tillaggspension och enligt lagstiftningen inom Férenade Konungarikets territorium, skall

dessa perioder, i den man de icke sammanfaller, liggas samman om sa erfordras for
férvarv av ritt till tilliggspension.

2. Vid berikning av tilliggspensionens belopp skall beaktas endast férsdkringsperioder
fullgjorda enligt svensk lagstiftning.

3. Bestimmelserna i svensk lagstiftning om berdkning av tilliggspension for personer
fédda 1923 eller tidigare berors icke av konventionen.

SEKTION 6
Forméaner vid arbetsskada (olycksfall i arbete och yrkessjukdom)

ARTIKEL 21

1. Ifalldd en person ir anstilld inom den ena statens territorium och lagstiftningen i den
andra staten giller fér honom enligt ndgon av bestimmelserna i artiklarna 5-9 i
konventionen, skall den senare lagstiftningen tillimpas vid ansprik pd forman med
anledning av olycksfall i arbete eller yrkessjukdom som uppstatt under anstéllningen, som
om olycksfallet hade intriffat eller sjukdomen Aadragits inom den senare statens
territorium. I fall d& f6rman skulle ha utgetts med anledning av anspriket om personen
vistades inom den senare statens territorium, skall fdrménen utges nér han vistasinom den
forra statens territorium.

2. 1fall d4 en person pa grund av sin anstillning Jimnar den ena statens territorium for
att bege sig till den andra statens territorium och rakar ut fér olycksfall innan han kommit
till sistnimnda territorium, skall i friga om ansprik pid foérmdn med anledning av
olycksfallet gilla att

a) olycksfallet skall behandlas som om det hade intrdffat inom territoriet i den stat, vars
lagstiftning giillde f6r honom nér olycksfallet intréiffade, och

b) vid faststillandet av om hans anstidllning omfattades av lagstiftningen i niimnda stat
skall bortses frin att han icke befann sig inom dess territorium.

ARTIKEL 22

1. 1fall di en person har rikat ut for olycksfall i arbete eller adragit sig yrkessjukdom
som omfattas av lagstiftningen i den ena staten och senare rikar ut for olycksfall i arbete
eller idrar sig yrkessjukdom som omfattas av lagstiftningen i den andra staten, skall vid
faststillandet av graden av arbetsoférmaga enligt den senare statens lagstiftning hinsyn
tas till det forra olycksfallet eller den forra sjukdomen som om olycksfallet eller sjukdomen
omfattades av sistnimnda lagstiftning.

2. Ifall di en person adrar sig en yrkessjukdom efter att ha varit anstilld inom endast
den ena statens territorium i en sysselsittning som enligt denna stats lagstiftning kan ha
orsakat sjukdomen, skall nimnda lagstiftning tillimpas, dven om sjukdomen forst
konstateras inom den andra statens territorium. Detta giller ocksid om sjukdomen
forvirras, fdrutsatt att personen icke under mellantiden varit ytterligare utsatt for samma
risk inom den senare statens territorium.

3. Ifall di en person ddrar sig en yrkessjukdom efter att ha varit anstilld i bdda staternas
territorier i en sysselsdttning som enligt bada staternas lagstifining kan ha orsakat
sjukdomen och skulle bli berattigad till formin pd grund av sjukdomen enligt bada
staternas lagstiftning, antingen med stéd av konventionen eller pd annat sitt, skall
férmanen utges endast enligt lagstiftningen i det land inom - vars territorium han sist var
anstilld i denna sysselsidttning innan sjukdomen konstaterades.

4. 1fall di en person har drabbats av férsdmring av en yrkessjukdom, for vilken f6rméan
har utgetts enligt bestimmelserna i andra eller tred_]e styckena i denna artikel, skall

foljande gilla:
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a) Om personen icke haft ytterligare anstillning i sysselsittningar som kan ha orsakat
sjukdomen eller forsimringen eller haft sddan anstillning endast inom den stats
territorium, enligt vars lagstiftning forman har utgetts, skall varje ytterligare forman
som han kan fi ritt till som foljd av forsimringen utges endast enligt nimnda
lagstiftning;

b) om personen framstéller ansprak enligt lagstiftningen i den stat, inom vars territorium
han dr anstilld, pa grund av att sjukdomen forvirrats medan han var anstilld inom
denna stats territorium i sysselsittningar som enligt nimnda stats lagstiftning kan ha
orsakat forsdmringen, skall det behériga organet i denna stat vara skyldigt att utge
formén endast med avseende pa den férsdmring som faststillts enligt nimnda stats
lagstiftning.

ARTIKEL 23

I fall di, med bortseende fran bestammelserna i denna artikel och med beaktande av
bestimmelserna i artikel 22 fjirde stycket b) i konventionen, en person skulle ha haft ritt
till férman vid olycksfall i arbete eller yrkessjukdom enligt bidda staternas lagstiftning,
skall férménen utges uteslutande enligt lagstiftningen i den stat, inom vars territorium
personen sist var anstilld.

SEKTION 7
Formén for efterlevande barn enligt lagstiftningen inom Férenade Konungarikets territorium

ARTIKEL 24

1. Framstills ansprik pd forman for efterlevande barn enligt lagstiftningen inom
Forenade Konungarikets territorium skall forsdkringsperioder eller vistelseperioder som
fullgjorts enligt svensk lagstiftning eller i forekommande fall inom svenskt territorium
betraktas som forsikringsperioder eller vistelseperioder fullgjorda enligt Forenade
Konungarikets lagstiftning eller inom dess territorium.

2. Ifall di en person skulle ha ritt till forman for efterlevande barn enligt lagstiftningen
inom Férenade Konungarikets territorium utan éberopande av forsta stycket, om
personen eller barnet for vilket férmanen begirs var bosatt inom denna stats territorium,
skall formdnen utges medan personen eller barnet ir bosatt i Sverige.

3. I fall di, med bortseende frin bestimmelserna i detta stycke, en person skulle ha ritt
till forman for efterlevande barn f6r ett och samma barn enligt lagstiftningen i bida
staterna, antingen med dberopande av konvéntionen eller pd annat sétt, skall han ha ratt
till formén endast enligt lagstiftningen i den stat inom vars territorium barnet dr bosatt.

SEKTION 8
Barnbidrag

ARTIKEL 25

1. Framstills ansprik pa barnbidrag enligt lagstiftningen i den ena staten, skall
bosattningsperioder fullgjorda enligt lagstiftningen i den andra staten betraktas som
bosittningsperioder fullgjorda enligt lagstiftningen i den {fGrra staten.

2. Om ritt till barnbidrag foreligger for samma barn och fér samma period enligt
lagstiftningen i bida staterna, skall barnbidrag utges endast enligt lagstiftningen i Sverige
om barnet ar bosatt dir och enligt lagstifiningen inom Forenade Konungarikets
territorium om barnet ir bosatt dar. ,

32



SEKTION 9
Aterfaende av forskotterade och for mycket utbetalda belopp
ARTIKEL 26

1. Ifall di ett behorigt organ i den ena staten har utbetalat en forman i forskott for viss
period, kan senare retroaktiva utbetalningar av motsvarande formén fér samma period
enligt lagstiftningen i den andra staten innehdllas, varvid det belopp som innehalls icke far
overstiga det forskotterade beloppet. f fall da ett behorigt organi den ena staten har utgett
for mycket i formén f6r en period, for vilken ett behorigt organ i den andra staten senare
har att utge en motsvarande forman, skall vid tillimpning av forsta meningen i detta stycke
det for mycket utbetalade beloppet betraktas som en forskottsbetalning.

2. Ifall da en person har mottagit socialhjilp enligt lagstiftningen i den ena staten for en
period fér vilken personen senare blir berittigad till forman enligt lagstiftningen i den
andra staten, skall det behoriga organet i den senare staten, pd begiran av det behériga
organet i den forra staten och f6r dess rikning, av det belopp som skall utbetalas f6r
perioden innehdlla det belopp varmed den utgivna socialhjilpens belopp Gversteg det
belopp som skulle ha betalats, om forménen enligt den senare statens lagstiftning hade
utgetts innan socialhjilpsbeloppet faststilldes, och skall 6verfora det innehallna beloppet
till det behdriga organet i den forra staten. :

AVDELNING IV
Ovriga bestimmelser
ARTIKEL 27

I. De behériga myndigheterna i de bida staterna skall vidta de administrativa dtgarder
som erfordras for tillimpning av konventionen.

2. De behériga myndigheterna i de bada staterna skall snarast mdjligt underritta
varandra om de dtgirder som de vidtar for tillimpningen av konventionen och om
dndringar i den nationella lagstiftningen, i den man dndringarna berdr tillimpningen av
konventionens bestimmelser.

3. De behoriga myndigheterna, férsikringsmyndigheter och behoriga organ i de bada
staterna kan vid tillimpning av konventionen skriftvdxla direkt med varandra, med
personer som berors av konventionen och med deras rittsliga féretridare.

4, For att underlitta tillimpningen av konventionens bestimmelser skall
forbindelseorgan upprittas.

ARTIKEL 28

I. Vid tillimpning av konventionen skall de behdriga myndigheterna,
férsakringsmyndigheter och behoriga organ i de bida staterna lamna varandra bistind,
inbegripet likarundersdkningar, i samma utstrickning som vid tillimpning av sin egen
lagstiftning. Sadant bistand limnas utan vederlag. '

2. 1fall da en forman enligt lagstiftningen i den ena staten skall utges till person inom den
andra statens territorium, kan utbctalmngen goras av det behdriga organet i den senare
staten pd begiran av det behdriga organet i den férra staten.

ARTIKEL 29

1. Ifall di lagstiftningen i den ena staten foreskriver att intyg eller andra handlingar som
inges enligt nimnda lagstiftning skall helt eller delvis vara befriade fran-skatter,
lagstadgade avgifter, konsuldra avgifter eller férvaltningsavgifter, skall denna befrielse
gilla for intyg eller andra handlingar som inges enligt den andra statens lagstiftning eller
enligt bestimmelserna i konventionen.
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2. Uppgifter, intyg och andra handlingar som erfordras for tillimpning av konventionen
behover icke legaliseras genom diplomatisk eller konsulir myndighet.

ARTIKEL 30

Intyg, uppgifter och andra handlingar som skrivits p4 endera statens officiella sprik
far icke underkdnnas av den anledningen att de 4r skrivna p frimmande sprak.

ARTIKEL 31

1. AnsOkningar, meddelanden eller besvir som enligt lagstiftningen i en stat skall ha
ingetts till forsikringsmyndigheten eller den behériga myndigheten i denna stat inom en
foreskriven tid, skall anses ha ingetts till denna myndighet i ritt tid, om de inom samma tid
ingetts till en forsikringsmyndighet eller behérig myndighet i den andra staten.

2. Enansdkan om férmén som inges enligt den ena statens lagstiftning skall, om ej annat
stadgas i tredje stycket i denna artikel, beddmas som en ansokan om motsvarande férméin
enligt den andra statens lagstiftning, i den mén sistndimnda férméan skall utges enligt
konventionens bestimmelser.

3. 1 fall da en ansSkan om alderspension ingetts enligt lagstiftningen inom F&renade
Konungarikets territorium, skall bestimmelserna i punkt 2 i denna artikel icke tillimpas
med avseende pd Alderspension enligt lagstiftningen i Sverige, om sékanden anger att
ansokan avser pension endast enligt lagstiftningen inom detta territorium.

4. En handling som ingetts for tillimpning av lagstiftningen i Sverige kan nar det ir
tillimpligt betraktas som ett enligt lagstiftningen i Forenade Konungariket limnat
meddelande om avgang ur tjanst.

5. 1 fall dd bestimmelserna i férsta, andra eller fjirde styckena i denna artikel ir
tillimpliga skall den myndighet, till vilken en ansékan, ett meddelande, en besvirsskrift
eller annan handling har ingetts, utan dréjsmal vidarebefordra handlingen till
forsikringsmyndigheten i den andra staten.

ARTIKEL 32

1. Utbetalning enligt bestimmelserna i konventionen kan goras i den valuta som géller i
den stat, vars behoriga organ gor utbetalningen, och en sidan utbetalning innebér full
befrielse frian forpliktelsen.

2. 1fall di ett behdrigt organ i den ena staten enligt bestimmelserna i artikel 28 punkt 2
i konventionen har utgett en forman i stéllet for det behoriga organet i den andra staten,
skall ersiittning for de av det forra behoriga organet utbetalade beloppen limnas i den
senare statens valuta.

3. Overféringar enligt konventionens bestimmelser skall ske i verensstimmelse med de
Overenskommelser som vid dverféringstilifillet giller mellan de bada staterna.

ARTIKEL 33

I. Tvist om tolkningen eller tillimpningen av konventionen skall l6sas genom
dverenskommelse mellan de behériga myndigheterna i vardera staten.

2. Om tvisten icke kan ldsas pa detta sitt, skall den pid begiran av endera staten
understillas en skiljedomstol som skall vara sammansatt pa foljande sitt:

a) vardera staten skall utse en skiljeman inom en ménad efter det begiran om skiljedom
mottagits. De tva skiljeménnen skall bland medborgarna i en tredje-stat utse en tredje
skiljeman inom tva manader frin den dag di den stat som sist utsig sin skiljeman
underrittade den andra staten hirom;

b) om endera staten icke skulle utse en skiljeman inom den foreskrivna tiden, kan den
andra staten begira att presidenten i Internationeila Domstolen ¢ller, om denne ar
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medborgare i den ena av staterna, vicepresidenten eller den ddrnast 4dldste domaren i
denna domstol som inte dr medborgare i endera staten utser skiljemannen. Liknande
forfarande skall tillimpas pd begéran av endera staten, om de bada skiljeménnen icke
kan enas om utseendet av den tredje skiljemannen.

3. Skiljedomstolens utsiag skall grundas pa majoritetsbeslut. Utslaget skall vara
bindande fér bida staterna. Varje stat skall bira kostnaderna for den skiljeman som denna
stat utsett. Aterstdende kostnader skall fordelas lika pa de bida staterna. Skiljedomstolen
skall faststilla sin procedurordning.

AVDELNING V
Overgdngs- och slutbestimmelser

ARTIKEL 34

1. Nir denna konvention trider i kraft skall den i Stockholm den 9 juni 1956
undertecknade konventionen upphéra att gilla och avldsas av denna konvention.

2. Formédner som beviljats eller rattigheter som forvirvats av en person enligt
bestimmelserna i den i Stockholm den 9 juni 1956 undertecknade konventionen skali
kvarstd, och rittigheter som nigon hdller pd att férvirva enligt nimnda konvention den
dag di den nya konventionen trider i kraft skall regleras enligt bestimmelserna i den nya
konventionen.

3. Formdner, med undantag av engingsbelopp, skall utbetalas enligt bestimmelserna i
denna konvention med avseende pd hindelser som intriffade fore den dag da den trddde
i kraft. Ett olycksfall som intréiffade eller en sjukdom som visade sig fére nimnda dag skall
dock icke enbart med stéd av konventionen betraktas som olycksfall i arbete eller
yrkessjukdom, om si icke skulle ha blivit fallet enligt den lagstiftning eller konvention som
gillde nér olycksfallet intrdffade eller sjukdomen visade sig. Fér faststillande av rétt till
férmaner enligt bestimmelserna i konventionen medriknas forsikrings-, boséttnings-,
sysselsdttnings- och vistelseperioder som fullgjorts fore dess ikrafttridande.

4. Tredje stycket i denna artikel grundar ingen riitt till utbetalning av férmaner for tid
fore konventionens ikrafttridande,

5. Vid tillimpning av férsta meningen i tredje stycket i denna artikel giller:

a) Raitttill forman som en person forvirvat enligt bestimmelserna i konventionen skall,
pd framstillning av personen i friga, faststillas med verkan fran dagen for dess
ikrafttridande, om framstillningen gjorts inom tva ir frin nimnda dag;

b) ritt till forman som en person frvirvat enligt bestimmelserna i den i Stockholm den
9 juni 1956 undertecknade konventionen kan, p& framstillning av personen i friga,
faststillas pa nytt enligt bestimmelserna i denna konvention med verkan fran dagen
for dess ikrafttridande, om framstillningen gjorts inom tva ar frin nimnda dag;

c) ifall da framstdllning om att formanen skall faststillas pA nytt gors mer én tva ar efter
dagen for konventionens ikrafttridande, skall utbetalning ske fran den dag som ar
faststdlld i den ifrigavarande lagstiftningen utan tillimpning av den forevarande
konventionen.

ARTIKEL 35

Konventionen skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten utvixlas i London sd
snart som mdjligt. Konventionen skall trida i kraft férsta dagen i tredje minaden efter den
mdanad under vilken ratifikationsinstrumenten utvixlas.

ARTIKEL 36

Konventionen skall gilla utan tidsbegrinsning. Vardera staten kan skriftligen séiga
upp konventionen att upphéra efter sex manader frin uppsigningen,
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ARTIKEL 37

Upphér konventionen att gilla skall ritten till en forméan som en person foérvirvat
enligt dess bestimmelser uppritthallas, och forhandlingar skall ske for att reglera andra
rittigheter som nigon dé haller pd att férvarva med stéd av dessa bestimrmelser.

Till bekraftelse hirav har undertecknade, dértill vederbérligen bemyndigade av sina
respektive regeringar, undertecknat denna konvention.

Som skedde i Stockholm den 29 juni 1987 i tvd exemplar pa engelska och svenska
spraken, vilka texter dger lika vitsord.

For regeringen i Forenade Konungariket For regeringen i Konungariket Sverige:
Storbritannien och Nordirland:

RICHARD PARSONS G. SIGURDSEN
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PROTOKOLL .
OM MEDICINSK VARD

Vid undertecknandet av konventionen om social trygghet denna dag mellan
regeringen i Forenade Konungariket Storbritannien och Nordirland och regeringen i
Konungariket Sverige (i det fo6ljande kallad “ konventionen "} har undertecknade, dirtill
vederborligen bemyndigade,

som Onskar bereda den som ar bosatt inom endera av de bada staternas territorier
omedelbar medicinsk vird under tillfdllig vistelse inom den andra statens territorium,

kommit Gverens om f&ljande:

ARTIKEL ]
1. Idetta protokoll avses med

a) " medicinsk vard™":

i) med avseende pa Forenade Konungariket och 6n Man, vird som tillhandahalls i
enlighet med gillande lagstifining om nationell hilsovird i Forenade
Konungariket och n Man, genom héilsovirdsmyndigheterna respektive 6n Mans
hilsovards- och socialférsdkringsdepartement;

ii) med avseende pa on Jersey, medicinsk och annan vard pi sjukhus, din inbegripet
tandvard, 6gonvird och likemedel, tillhandahdllen av Jerseys parlaments
hilsovirdskommitté;

iii) med avseende pa 6arna Guernsey, Alderney, Herm, Jethou och Sark, sjukhusvard
som tillhandahdlls av Guernseys parlaments hilsovardsmyndighet;

iv) med avseende pad Sverige, sjukvardsformaner enligt den svenska
sjukforsikringslagstiftningen.

b) “bosatt™:

i) med avseende pid Foérenade Konungariket och 6n Man, den som ér bosatt i
Férenade Konungariket eller pA 6n Man och som innehar antingen ett giltigt pass
i Forenade Konungariket eller ett av foljande dokument:
ett nationellt hilsovirdskort vad avser Storbritannjen och 6n Man, eller
ett hdlsovirdskort vad avser Nordirland;

i) med avseende pa 6n Jersey, den som dr bosatt pa nimnda 6 och som innehar ett
giltigt pass i Forenade Konungariket eller ett bevis, utfardat av Jerseys parlaments
socialférsikringskommitté;

iii) med avseende pa Garna Guernsey, Alderney, Herm, Jethou och Sark, den som ar
bosatt pd ndgon av dessa Gar och som innehar antingen ett giltigt pass i Forenade
Konungariket eller ett forsidkringsbevis, utfirdat av Guernseys parlaments
socialférsakringsmyndighet, eller annat bevis om sin bosédttningsort;

iv) med avseende pa Sverige, den som ér bosatt i Sverige och som innehar antingen ett
giltigt svenskt pass eller ett besked eller intyg om férsikring, utfardat av en svensk
allméin férsiknngskassa.

2. Andra uttryck har samma innebdrd som i konventionen.

ARTIKEL 2

1. Om nigon som &r bosatt inom den ena statens territorium tillfdlligt vistas inom den
andra statens territorium och behdver omedelbar medicinsk vard, skall han ges sidan
medicinsk vard, inrdknat likemedel, som av kliniska skil anses omedelbart n6dvindig, pa
villkor som inte &r mindre f6rmdinliga d4n de som giller for den som ér bosatt dir.
Mpyndigheterna dir skall bira alla kostnader {6r varden fransett de avgifter som normalt
betalas av den som ir bosatt inom denna stats territorium.
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2. Bestimmelserna i denna artikel dr inte tildmpliga ndr nigon som ir bosatt inom den
ena statens territorium beger sig till den andra statens territorium med direkt syfte att
erhdlla vard enligt detta protokoll i annat fall 4n d3 den vardsGkande ir medlem av
besittningen eller passagerare pa ett fartyg eller flygplan pi vig till eller frin eller
omdestinerat till ndgon av staternas territorium och behovet av omedelbar vard har
uppstitt under resan.

ARTIKEL 3
1. Behdriga myndigheter for verkstillighet av detta protokoll ar

a) med avseende pd Forenade Konungariket Storbritannien och Nordirlands
territorium, departementet for hilsovird och social trygghet och de andra
myndigheter inom territoriet som ir ansvariga for tillhandahillande av den i artikel 1
(1) angivna varden,

b) med avseende pd Sverige, riksfrsikringsverket.

2. Dessa behonga myndnghcter skall snarast moﬂlgt underritta varandra om sidana
dndringar i lagstiftningen i sina respektive regeringars territorier, som i betydande grad
kan piverka arten och omfanget av de fSrméner som tillhandahlls enligt detta protokoll.

ARTIKFL 4

Uppstdr nidgon meningsskiljaktighet om tilléimpnixigen av detta protokoll, skall den
I3sas genom samrid mellan de behdriga myndigheterna. -

ARTIKEL 5

Detta protokoll, som trider i kraft samtidigt med konventionen, skall utgéra en
integrerande del av denna.

Till bekréftelse hirav har undertecknade, dirtill vederbérligen bemyndigade av sina
respektive regeringar, undertecknat detta protokoll.

Som skedde i Stockholm den 29 juni 1987 i tvA exemplar p3 engelska och svenska
spriaken, vilka bada texter dger lika vitsord.

For regeringen i Forenade Konungariket For regeringen i Konungariket Sverige:
Storbritannien och Nordirland:

RICHARD PARSONS G. SIGURDSEN
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